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1 Zeichenerklarung

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.
@5 Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner

Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Zubehdr mit Art.-Nr. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

21 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de
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Der Schiebeschlitten wird verwendet, wenn die
Zuglange der Unterflurzugsage nicht ausreicht. Nach
erfolgter Montage des Schiebeschlittens (Kap. 3.1)
kann die Unterflurzugfunktion wieder genutzt werden,
sobald der Schiebeschlitten befestigt ist (Kap. 3.5).

Erklarvideos finden Sie
auf:

www.mafell.de/erika

3.1 Montage Schiebeschlitten
Gefahr
Einstellungen am Schiebeschlitten
nur bei stillstehendem Ségeblatt
und gezogenem Netzstecker
vornehmen.

Der Schiebeschlitten 1 (Abb. 1) wird an der linken Seite
der Maschine wie folgt montiert:

e  Montieren Sie die beiden Klemmhalter 2 (Abb. 2)
mit den Zylinderschrauben 4 (Abb. 3) und
Scheiben 5 an das Filihrungsrohr 3 (Abb. 2).
Achten Sie darauf, dass das auRere Lochpaar
verwendet wird (siehe Abb. 2).

Hinweis: Inneres Lochpaar nur fiir Erika 65.

e Ziehen Sie die Zylinderschrauben 4 (Abb. 3)
leicht fest.

e  Montieren Sie das Fiihrungsrohr 3 (Abb. 2) mit
den  Klemmhaltern 2 an die linke
Schwalbenschwanzfiihrung der Tischplatte, in
dem Sie die Klemmhalter 2 seitlich in das
Schwalbenschwanzprofil (Abb. 3) einschieben.

e  Ziehen Sie die Zylinderschrauben 6 (Abb. 3) an
den Klemmhaltern fest.

e  Hangen Sie den Auflagetisch 7 (Abb. 4) in das
Fuhrungsrohr 3 (Abb. 2) ein.

3.2 Justierung Schiebeschlitten

e Legen Sie zur Justierung das Anschlaglineal 8
(Abb. 5) des Anschlags 9 auf den Auflagetisch 7
(Abb. 4) und lassen Sie dabei das Anschlaglineal
Uber den Maschinentisch ragen.

e  Ldsen Sie die Zylinderschrauben 4 (Abb. 3) am
Fuhrungsrohr 3 und die Zylinderschrauben 6 am
Klemmhalter 2.
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e  Stellen Sie mit den Justierschrauben 10 (Abb. 3)
an den beiden Klemmhaltern 2 den Auflagetisch
so ein, dass dieser parallel zur Maschine steht.

e Kontern Sie die Justierschraube 10 mit der
Sechskantmutter der Schraube.

e  Stellen Sie mit den Justierschrauben 11 (Abb. 3)
den Auflagetisch max. 1 mm dber den
Maschinentisch. Stellen Sie die Justierschrauben
bei beiden Klemmbhaltern 2 ein.

e Kontern Sie die Justierschraube 11 mit der
Sechskantmutter der Schraube.

e  Ziehen Sie die Zylinderschrauben 4 und die
Zylinderschrauben 6 fest.

3.3 Demontage Schiebeschlitten

e Héngen Sie den Auflagetisch 7 (Abb. 4) aus dem
Fuhrungsrohr 3 (Abb. 2) aus.

e  Ldsen Sie die Zylinderschrauben 6 (Abb. 3) am
Klemmhalter 2 (Abb. 2).

e  Heben Sie das Fiihrungsrohr 3 (Abb. 2) an und
schieben Sie die Klemmhalter 2 vorne aus der
Schwalbenschwanzfiihrung.

e  Die Justierung ist bei erneutem Anbringen des
Schiebeschlittens an gleicher Position nicht mehr
erforderlich.

3.4 Handhabung Schiebeschlitten

Nach Montage und Justierung des Schiebeschlittens
kénnen Sie den Universalanschlag und den
Multifunktionsanschlag am Auflagetisch montieren.

e Bringen Sie das Sageaggregat in Mittelstellung
(Tischkreissagenfunktion).

e Schlagen Sie lhre Werkstlicke an den oben
genannten Anschlagen an.

e Schalten Sie die Maschine ein und schieben Sie
das Werkstlick mit dem Schiebeschlitten in
Richtung des Sé&geblattes.

Hinweis: Der Schiebeschlitten ist wartungsfrei. Das
Fuhrungsrohr 3 (Abb. 2) nicht eindlen oder einfetten.

3.5 Unterflurzugfunktion verwenden

Um die Unterflurzugfunktion zu verwenden, befestigen
Sie den Schiebeschlitten wie folgt:

e  Klemmen Sie den Auflagetisch 7 (Abb. 4) mit der
Fligelschraube 12 (Abb. 6) fest.
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Das Anschlaglineal dient zum Anschlagen langerer
Werkstlicke. Zudem kann durch die mitgelieferte
Ablangklappe das Lineal als Langenanschlag genutzt
werden. Die  Auszugstange verlangert das
Anschlaglineal (1 m) auf 1,8 m. Dadurch kann der
Langenanschlag ebenfalls auf 1,8 m verlangert
werden. Das Auflageblech an der Auszugstange dient
zur Auflage des Werkstiicks.

Gefahr

Einstellungen am Anschlaglineal
nur bei stillstehendem Sageblatt
und gezogenem Netzstecker
vornehmen.
41 Montage Anschlaglineal an
Multifunktionsanschlag

Das Anschlaglineal 13 (Abb. 7) wird an den
Multifunktionsanschlag wie folgt montiert:

o  Entfernen Sie die Anschlagschiene 14 (Abb. 8).

e  Montieren Sie zuerst die Klemmmutter 15 mit der
Zylinderschraube 16 am Anschlag. Die
Klemmmutter wird zusatzlich bendtigt, um die
auftretenden Langskrafte beim Benutzen der
Ablangklappe aufzufangen.

e Schwenken Sie den Winkelanschlag zur
Montage auf 45°.

e Bei Montage am Tisch: Schieben Sie das
Anschlaglineal 13 auf den Winkelanschlag, bis
die hintere Kante der Ausfrasung an der kurzen
Anschlagschiene 14.1 anliegt (siehe Abb. 7).
Dadurch ist sichergestellt, dass die Skala im
Anschlaglineal in jeder Winkeleinstellung zum
Sageblatt tibereinstimmt.

e Bei Verwendung mit dem

Schiebeschlitten kann nicht
sichergestellt werden, dass die
Skala im Anschlaglineal in jeder
Winkeleinstellung zum Ségeblatt
libereinstimmt.

-

4.2 Montage Anschlaglineal
Universalanschlag

Das Anschlaglineal 13 (Abb. 7) wird an den

Universalanschlag wie folgt montiert:

an

o  Entfernen Sie die Anschlagschiene 17 (Abb. 9).

e  Montieren Sie zuerst die Klemmmutter 15 mit der
Zylinderschraube 16 am  Anschlag. Die
Klemmmutter wird zusatzlich bendtigt, um die
auftretenden Langskrafte beim Benutzen der
Ablangklappe aufzufangen.

e  Schieben Sie das Anschlaglineal 13 (Abb. 7) auf
den Winkelanschlag.

4.3 Weitere Anwendungsmaglichkeiten
Anschlag und Anschlaglineal in Verbindung mit
weiteren Artikeln aus dem Sonderzubehdrprogramm
bieten folgende Anwendungsméglichkeiten:

Anschlaglineal als Quer- und Gehrungsanschlag:

e  Die Skala im Anschlaglineal 13 (Abb. 10) weist
einen Versatz von 5 mm auf. Durch diesen
Versatz kann das Ablangmass mit der
Ablangklappe 18 genau eingestellt werden, wenn

der Abstand zwischen Anschlaglineal und
Ségeblatt ebenfalls 5 mm betragt.
e Mit der Auszugstange 19 kann der

Ablangbereich auf ca. 1,80 m erweitert werden.
Das hierbei mitgelieferte Auflageblech 20 dient
als Werkstlickauflage.

Anschlaglineal als Parallelanschlag:

e  Das Klemmstiick 21 (Abb. 11) ermdglicht eine
zusétzliche Befestigung des Anschlaglineals.
Fuhren Sie dazu das Klemmstiick 21 unten in die
Nut des Anschlaglineals 13 (Abb. 10) ein und
klemmen es am Schwalbenschwanzprofil fest.
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Verwenden Sie den Zusatztisch beim S&gen von
groReren  Werkstiicken. Dieser vergroRert die
Auflagefldche des Werkstlicks und erleichtert so den
Séagevorgang.

Gefahr

Bei zu hoher Belastung auf dem
Zusatztisch besteht die Gefahr,
dass die Tischkreissage kippt.

5.1 Montage Zusatztisch
Gefahr
Einstellungen am Zusatztisch nur
bei stillstehendem Sageblatt und
gezogenem Netzstecker
vornehmen.

Der Zusatztisch 22 (Abb. 12) wird Ublicherweise an der
rechten Seite der Tischplatte wie folgt montiert:

MAF02362/a

Reinigen Sie die Schwalbenschwanzfiihrungen
an der Tischplatte und an den beiden
Halteschienen 23 mit einem sauberen Tuch.
Schieben Sie die Halteschienen seitlich in das
Schwalbenschwanzprofil ein, so dass die Skala
von oben lesbar ist.

Schieben Sie die Halteschienen in die
gewtlinschte Lage. Dabei bietet sich an, dass die
beiden Nullpunkte der Skalen (ibereinstimmen.
Ziehen Sie die Zylinderschrauben 24 (Abb. 13)
im Tischplattenbereich mit einem
Innensechskantschliissel (SW5) fest.

Schieben Sie den Zusatztisch 22 (Abb. 12)
zwischen die Halteschienen.

Ziehen Sie die restlichen Zylinderschrauben 24
(Abb. 13) im Bereich des Zusatztisches fest.



6 Anbausatz Rader 202889
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Der Anbausatz der Rader dient zur Nachriistung der w
Erika 70. Diese soll - wie auch die Erika 85 - durch 64 Mont.age An.bat'usatf Rader .
Anheben der Maschine auf der gegeniberliegenden ®  Montieren Sie die Rader 25 gemaR der Abb. 14.

Seite der Anbaurader verschiebbar sein. an beiden Seiten des hinteren Rohgestells 26.
Achten Sie darauf, dass die zwei Pragungen in
Gefahr die Bohrungen einrasten.

Verschieben der Maschine nur bei
stillstehendem Ségeblatt und
gezogenem Netzstecker
vornehmen.



7 Sonderzubehor

- Universalanschlag, kpl. Best.-Nr. 207912
- Multifunktionsanschlag (inkl. Betriebsanleitung) Best.-Nr. 207910
- Parallelanschlag (inkl. Betriebsanleitung) Best.-Nr. 207506
- Stangenhalter verpackt Best.-Nr. 207507
- Schiebeschlitten, kpl. Best.-Nr. 038563
- Anschlaglineal 1.000 mm; inkl. Ablangklappe Best.-Nr. 203396
- Auszugstange, kpl. Best.-Nr. 038309
- Klemmstuick Best.-Nr. 038294
- Zusatztisch fiir Erika 70 Best.-Nr. 208438
- Zusatztisch fiir Erika 85 Best.-Nr. 208439
- Halteschiene 1000 mm Best.-Nr. 038686
- Anbausatz Réader Best.-Nr. 202889
- Cleanbox Startpaket Best.-Nr. 203402
- Cleanbox, 5 Stiick Best.-Nr. 203575
- Ségeblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 Zéhne / WZ (Erika 70) Best.-Nr. 092460
- Ségeblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 Zéhne / WZ (Erika 70) Best.-Nr. 092462
- Ségeblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 Z&hne / FZ/TR (Erika 70) Best.-Nr. 092464
- Sageblatt-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 Zéhne / WZ (Erika 85) Best.-Nr. 092472
- Ségeblatt-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 Zéhne / WZ (Erika 85) Best.-Nr. 092465
- Ségeblatt-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 Zéhne / WZ (Erika 85) Best.-Nr. 092466
- Ségeblatt-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 Z&hne / FZ/TR (Erika 85) Best.-Nr. 092467

8 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

-10-
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1 Signs and symbols

AN
o

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
in respect of accessories with item number 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de
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The sliding table is used if the stroke length of the pull-
push saw is not sufficient. After installation of the
sliding table (chapter 3.1), the underfloor pull function
can be used again as soon as the sliding table is
fastened (chapter 3.5).

Explanatory video can
be found at:

www.mafell.de/erika

3.1 Assembly sliding table
Danger
Only carry out adjustments on the
sliding table when the saw blade is
stationary and the mains plug has
been unplugged.

The sliding table 1 (Fig. 1) is installed on the left hand
side of the machine as follows:

e Install the two clamping brackets 2 (Fig. 2) with
the cylinder-head screws 4 (Fig. 3) and washers
5 on the guide tube 3 (Fig. 2). Be sure to use the
outer pair of holes (see Fig. 2).

Note: Inner pair of holes is only for Erika 65.

e  Lightly tighten the cylinder-head screws 4 (Fig.
3).

e Install the guide tube 3 (Fig. 2) with the clamping
brackets 2 on the left hand dovetail guide of the
table top by pushing the clamping brackets 2 into
the dovetail guide (Fig. 3) from the side.

e  Tighten the cylinder-head screws 6 (Fig. 3) on the
clamping devices.

e  Hook the support table 7 (Fig. 4) into the guide
tube 3 (Fig. 2).

3.2 Adjustment sliding table

e  For adjustment purposes, place the fence guide
extension 8 (Fig. 5) of stop plate 9 onto the
support table 7 (Fig. 4) with the fence guide
extension projecting beyond the machine bench.

e Release the cylinder-head screws 4 (Fig. 3) on
the guide tube 3 and the cylinder-head screws 6
on the clamping bracket 2.

13-

e  Using the adjusting screw 10 (Fig. 3), adjust the
support table at the two clamping brackets 2 so
that it stands parallel to the machine.

o  Tighten the adjusting screw 10 with the hexagon
nut of the screw.

e  Using the adjusting screws 11 (Fig. 3), adjust the
support table to max. 1 mm above the machine
bench. Adjust the adjusting screws at both
clamping brackets 2.

o  Tighten the adjusting screw 11 with the hexagon
nut of the screw.

e Tighten the cylinder-head screws 4 and the
cylinder-head screws 6.

3.3 Disassembly sliding table

e Unhook the support table 7 (Fig. 4) from the
guide tube 3 (Fig. 2).

e Loosen the cylinder-head screws 6 (Fig. 3) on the
clamping bracket 2 (Fig. 2).

e Lift the guide tube 3 (Fig. 2) and push the
clamping brackets 2 out of the dovetail guide.

e If the sliding table is later attached again at the
same position, no adjustment will be necessary.

3.4 Handling sliding table

After installation and adjustment of the sliding table,
you can install the universal guide fence and the multi-
purpose guide fence on the support table.

e Bring the saw unitin central position (circular saw
bench function).

e  Attach your workpieces at the above-mentioned
fence guides.

e Switch on the machine and push the workpiece
with the sliding table towards the saw blade.

Note: The sliding table is maintenance-free. Do not
grease or oil the guide tube 3 (Fig. 2).

3.5 Use underfloor pull function

To use the underfloor pull function, fasten the sliding
table as follows:

e  Clamp the support table 7 (Fig. 4) with the wing
bolt 12 (Fig. 6).
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The fence guide extension is used to fasten longer
workpieces. In addition, with the drop stop that is
included in the delivery, the fence guide extension can
also be used as length fence. The telescopic rod
extends the fence guide extension (1 m) to 1.8 m. This
also allows an extension of the length fence to 1.8 m.
The support plate at the telescopic rod is used to
support the workpiece.

Danger

Only carry out adjustments on the
fence guide extension when the
saw blade is stationary and the
mains plug has been unplugged.

4.1 Installation fence guide extension on multi-
purpose guide fence

The fence guide extension 13 (Fig. 7) is mounted on
the multi-purpose extension as follows:

e  Remove the fence extension 14 (Fig. 8).

e  Firstinstall the clamping nut 15 with the cylinder-
head screw 16 on the stop plate. The clamping
nut is additionally required to absorb the
longitudinal forces occurring when using the drop
stop.

e  Swivel the guide fence to 45° for installation.

e When installing on the table: Slide the fence
guide extension 13 onto the guide fence until the
rear edge of the cut-out rests against the short
fence extension 14.1 (see Fig. 7). This ensures
that the scale in the fence extension matches the
saw blade at every angle setting.

o

When the sliding table is used, it
cannot be ensured that the scale in
the fence extension matches the
saw blade at every angle setting.

-15-

4.2 Installation fence guide extension on
universal guide fence

The fence guide extension 13 (Fig. 7) is installed on
the universal guide fence as follows:

e  Remove the fence extension 17 (Fig. 9).

e  Firstinstall the clamping nut 15 with the cylinder-
head screw 16 on the stop plate. The clamping
nut is additionally required to absorb the
longitudinal forces occurring when using the drop
stop.

e  Slide the fence guide extension 13 (Fig. 7) onto
the guide fence.

4.3 Further application options

Stop plate and fence guide extension in conjunction
with further items from the optional accessory program
offer the following applications:

Fence guide extension as cross stop and mitre
stop:

e  The scale in the fence guide extension 13 (Fig.
10) shows an offset of 5 mm. With this offset, the
trimming dimension can be accurately set with
the drop stop 18 if the distance between fence
guide extension and saw blade is also 5 mm.

o  With the telescopic rod 19, the trimming range
can be extended to approx. 1.80 m. The support
plate 20 that is included in the delivery serves as
workpiece support.

Fence guide extension as parallel guide fence

e The clamping device 21 (Fig. 11) offers an
additional means of fastening for the fence guide
extension. For this, introduce the clamping
device 21 at the bottom into the groove of the
fence guide extension 13 (Fig. 10) and clamp it
onto the dovetail guide.



5 Extension table 208438/ 208439
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Use the extension table to saw larger workpieces. This
increases the supporting surface of the workpiece and
thus makes sawing easier.

Danger

If the extension table is loaded too
much, there is a risk of the circular
saw bench overturning.

5.1 Installation extension table
Danger
Only carry out adjustments on the
extension table when the saw
blade is stationary and the mains
plug has been unplugged.

The extension table 22 (Fig. 12) is usually installed on
the right hand side of the table top as follows:

-16-
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e  Clean the dovetail guides at the table top and at

the two support rails 23 with a clean cloth.

e  Slide the support rails from the side into the

dovetail guide so that the scale can be read from
above.

o  Slide the support rails into the desired position. It

would make sense if the two zero points of the
scales matched at this point.

e  Tighten the cylinder-head screws 24 (Fig. 13) in

the area of the table top with a hexagon socket
wrench (AF5).

e  Push the extension table 22 (Fig. 12) between

the support rails.

e Tighten the remaining cylinder-head screws 24

(Fig. 13) in the area of the extension table.



6 Extension kit with wheels 202889
25 26
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The extension kit with wheels is used for retrofitting the . S
Erika 70. As with the Erika 85, itis to be possible to ©1 ImStallation extension kit with wheels

move the machine by lifting it on the opposite side of ©  Installthe wheels 25 according to Fig. 14. on both
the add-on wheels. sides of the rear tubular frame 26. Make sure that

the two indents engage in the drillings.
Danger
Only move the machine when the
saw blade is stationary and the
mains plug has been unplugged.

-17-



7

Optional accessories

Universal stop, cpl.

Multi-purpose guide fence (incl. operating manual)
Parallel guide fence (incl. operating manual)
Rod holder, packaged

Sliding table, cpl.

Stop ruler 1,000 mm long, incl. drop stop
Telescopic rod cpl.

Clamping piece

Additional table for Erika 70

Additional table for Erika 85

Support rail 1000 mm

Extension kit with wheels

Cleanbox starting package

Cleanbox, 5 units

Order No. 207912
Order No. 207910
Order No. 207506
Order No. 207507
Order No. 038563
Order No. 203396
Order No. 038309
Order No. 038294
Order No. 208438
Order No. 208439
Order No. 038686
Order No. 202889
Order No. 203402
Order No. 203575

Order No. 092460
Order No. 092462
Order No. 092464
Order No. 092472
Order No. 092465
Order No. 092466
Order No. 092467

- TCT saw blade @ 225 x 2.5 x 30 mm, 32 teeth / WZ (Erika 70)
- TCT saw blade @ 225 x 2.5 x 30 mm, 48 teeth / WZ (Erika 70)
- TCT saw blade @ 225 x 2.5 x 30 mm, 68 teeth / FZ/TR (Erika 70)
- TCT saw blade @ 250 x 2.8 x 30 mm, 24 teeth / WZ (Erika 85)
- TCT saw blade @ 250 x 2.8 x 30 mm, 40 teeth / WZ (Erika 85)
- TCT saw blade @ 250 x 2.8 x 30 mm, 60 teeth / WZ (Erika 85)
- TCT saw blade @ 250 x 2.8 x 30 mm, 68 teeth / FZ/TR (Erika 85)

8 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour 'utilisation et autres
informations utiles.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@I} possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

2 Données caractéristiques
pour les accessoires portant le n® d'art. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de
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Le chariot coulissant est utilisé lorsque la longueur de
traction de la scie circulaire coulissante n'est pas
suffisante. Une fois le montage du chariot coulissant
effectué (chap. 3.1), la fonction de traction par le bas
peut étre de nouveau utilisée dés que le chariot
coulissant est fixé (chap. 3.5).

Des vidéos explicatives
sont disponibles sur :

www.mafell.fr/erika

3.1 Montage du chariot coulissant
Danger
N'effectuer les réglages sur le
chariot coulissant que si la lame de
scie est arrétée et la fiche
débranchée.

Le chariot coulissant 1 (ill. 1) est monté sur le coté
gauche de la machine, comme suit :

e  Monter les deux supports de serrage 2 (ill. 2)
avec les vis cylindriques 4 (ill. 3) et les rondelles
5 sur le tube de guidage 3 (ill. 2). Veiller a utiliser
la paire de trous extérieurs (voir ill. 2).

Remarque : paire de trous intérieurs uniquement pour
Erika 65.

o Serrer légerement les vis cylindriques 4 (ill. 3).

e  Monter le tube de guidage 3 (ill. 2) avec les
supports de serrage 2 sur le guidage en queue
d'aronde gauche du plateau de table, en insérant
les supports de serrage 2 latéralement dans le
profilé en queue d'aronde (ill. 3).

e  Serrer les vis cylindriques 6 (ill. 3) sur les
supports de serrage.

e Accrocher la table d'appui 7 (ill. 4) dans le tube
de guidage 3 (ill. 2).

3.2 Ajustage du chariot coulissant

e  Pour I'ajustage, poser la régle de butée 8 (ill. 5)
de la butée 9 sur la table d'appui 7 (ill. 4) en
laissant dépasser la régle de butée au-dessus de
la table de la machine.

o Desserrer les vis cylindriques 4 (ill. 3) sur le tube
de guidage 3 et les vis cylindriques 6 sur le
support de serrage 2.

e Alaide des vis d'ajustage 10 (ill. 3) sur les deux
supports de serrage 2, régler la table d'appui de
maniére a ce qu'elle soit parallele a la machine.

e  Freiner la vis d'ajustage 10 avec I'écrou a six
pans de la vis.

e A Taide des vis d'ajustage 11 (ill. 3), régler la
table d'appui @ 1 mm au maximum au-dessus de
la table de la machine. Régler les vis d'ajustage
sur les deux supports de serrage 2.

e  Freiner la vis d'ajustage 11 avec I'écrou a six
pans de la vis.

e  Resserrer a fond les vis cylindrique 4 et 6.

Démontage du chariot coulissant

o Décrocher la table d'appui 7 (ill. 4) du tube de
guidage 3 (ill. 2).

o Desserrer les vis cylindriques 6 (ill. 3) du support

de serrage 2 (ill. 2).

e Soulever le tube de guidage 3 (ill. 2) et sortir les
supports de serrage 2 a l'avant hors du guidage
a queue d'aronde.

e |'ajustage ne s'avére plus nécessaire si le
chariot coulissant est remonté dans la méme
position.

3.4 Manipulation du chariot coulissant

Aprés le montage et I'ajustage du chariot coulissant, le
guide universel et le guide multifonction peuvent étre
montés sur la table d'appui.

e Amener le groupe de sciage en position centrale
(fonction scie circulaire a table).

e  Presser les pieces a usiner contre les butées
sus-mentionnées.

e  Mettre la machine en marche et pousser la piece
a usiner avec le chariot coulissant en direction de
la lame de scie.

Remarque: le chariot coulissant est exempt
d’entretien. Ne pas huiler ou graisser le tube de
guidage 3 (ill. 2).

3.5 Utiliser la fonction de traction par le bas

Pour utiliser la fonction de traction par le bas, fixer le
chariot coulissant de la maniére suivante :

e  Fixer la table support 7 (ill. 4) a l'aide de la vis a
ailettes 12 (ill. 6).
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La regle de butée sert de butée aux piéces plus
longues. De plus, grace au volet de mise a longueur
fourni, la regle peut étre utilisée comme butée de
longueur. Le guide télescopique prolonge la régle de
butée (de 1 m) & 1,8 m. Ainsi, la butée de longueur
peut également étre rallongée a 1,8 m. La tle d'appui
sur le guide télescopique sert de support a la piéce a
usiner.

Danger

N'effectuer les réglages sur la regle
de butée que si la lame de scie est
arrétée et la fiche débranchée.

41 Montage de la régle de butée sur la butée
multifonction

Laregle de butée 13 (ill. 7) est montée comme suit sur
le guide multifonction :

e Retirer le rail de butée 14 (ill. 8).

e Monter d'abord I'écrou de serrage 15 avec la vis
cylindrique 16 sur la butée. L'écrou de serrage
est nécessaire en plus pour compenser les
efforts longitudinaux qui se produisent lors de
['utilisation du volet de mise a longueur.

e  Pour le montage, incliner la butée angulaire sur
45°,

e  Pour montage sur table : pousser la régle de
butée 13 sur la butée angulaire jusqu'a ce que le
bord arriére de I'encoche soit en contact avec le
rail de butée court 14.1 (voir ill. 7). Cela permet
de s'assurer que la graduation de la régle de
butée correspond a la lame de scie pour chaque
réglage d'angle.

o

Pour une utilisation avec le chariot
coulissant, il n'est pas possible de
garantir que la graduation de la
régle de butée coincide avec la
lame de scie & chaque réglage
angulaire.

4.2 Montage de la régle de butée sur la butée
universelle

La régle de butée 13 (ill. 7) est montée comme suit sur
le guide universel :

e Retirer le rail de butée 17 (ill. 9).

e Monter d'abord I'écrou de serrage 15 avec la vis
cylindrique 16 sur la butée. L'écrou de serrage
est nécessaire en plus pour compenser les
efforts longitudinaux qui se produisent lors de
I'utilisation du volet de mise a longueur.

e Pousser la regle de butée 13 (ill. 7) sur la butée
angulaire.

4.3 Autres utilisations possibles

Combinées a dautres articles de la gamme
d'accessoires supplémentaires, la butée et la régle de
butée offrent les possibilités d'utilisation suivantes :

Régle de butée en tant que guide transversal et a
onglet :

e La graduation de la régle de butée 13 (ill. 10)
présente un décalage de 5 mm. Grace a ce
décalage, la cote de mise a longueur peut étre
réglée avec précision a l'aide du volet de mise a
longueur 18, si la distance entre la régle de butée
et la lame de scie est également de 5 mm.

e  Leguide télescopique 19 permet de prolonger la
plage de mise a longueur jusqu'a 1,80 m environ.
La tole d'appui 20 fournie & cet effet sert de
support a la piece.

Régle de butée en tant que guide paralléle :

e La piéce de serrage 21 (ill. 11) permet une
fixation supplémentaire de la régle de butée.
Pour cela, insérer la piéce de serrage 21 en bas
dans la rainure de la régle de butée 13 (ill. 10) et
la fixer au profilé a queue d'aronde.
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Utiliser la table additionnelle lors du sciage de pieces
de grande taille. Cette table augmente la surface
d'appui de la piéce et facilite ainsi le sciage.

Danger

Une charge trop importante sur la
table additionnelle risque de faire
basculer la scie circulaire a table.

5.1 Montage de la table additionnelle
Danger
N'effectuer les réglages sur la table

additionnelle que si la lame de scie
est arrétée et la fiche débranchée.

La table additionnelle 22 (ill. 12) est généralement
montée sur le coté droit du plateau de table, comme
suit :

MAF02362/a

o Nettoyer les guidages & queue d'aronde sur le

plateau de table et sur les deux rails de retenue
23, a l'aide d’un chiffon propre.

e Insérer les rails de retenue latéralement dans le

profilé & queue d'aronde de maniére a ce que la
graduation soit lisible d'en haut.

e  Pousser les rails de retenue dans la position

souhaitée. Il est conseillé de faire coincider les
deux points zéro des échelles graduées.

e  Serrerles vis cylindriques 24 (ill. 13) dans la zone

du plateau de table, a I'aide d'une clé a six pans
creux (de 5).

e  Pousser la table additionnelle 22 (ill. 12) entre les

rails de retenue.

e  Serrer les vis cylindriques restantes 24 (ill. 13)

dans la zone de la table additionnelle.



6 Kit de montage roues 202889
25 26
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Le kit de montage de roues sert au postéquipement de .
I'Erika 70. Cette derniére - tout comme I'Erika 85 - doit 61 Montage du kit de montage de roues

pouvoir étre déplacée en soulevantla machine ducoté ®  Monter les roues 25 conformément a lll. 14. des

0pposé aux roues de montage. deux cotés du bati tubulaire arriere 26. Veiller
ce que les deux embossages se crantent dans
Danger les alésages.

Ne déplacer la machine que si la
lame de scie est arrétée et la fiche
débranchée.



7 Accessoires supplémentaires

- Guide universel, cpl. Réf. 207912
- Guide multifonction (y compris consignes d'utilisation) Réf. 207910
- Guide paralléle (y compris consignes d'utilisation) Réf. 207506
- Porte-tige emballé Réf. 207507
- Chariot coulissant, cpl. Réf. 038563
- Régle de butée de 1.000 mm ; y compris volet de mise a longueur Réf. 203396
- Guide télescopique cpl. Réf. 038309
- Piece de serrage Réf. 038294
- Table additionnelle pour Erika 70 Réf. 208438
- Table additionnelle pour Erika 85 Réf. 208439
- Rail de retenue de 1000 mm Réf. 038686
- Kit de montage de roues Réf. 202889
- Cleanbox pack de départ Réf. 203402
- Cleanbox, 5 pieces Réf. 203575

- Lame de scie au carbure @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 dents / WZ (Erika 70)  Réf. 092460
- Lame de scie au carbure @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 dents / WZ (Erika 70)  Réf. 092462

- Lame de scie au carbure @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 dents / FZ/TR (Erika  Réf. 092464
70)

- Lame de scie au carbure @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 dents / WZ (Erika 85)  Réf. 092472
- Lame de scie au carbure @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 dents / WZ (Erika 85)  Réf. 092465
- Lame de scie au carbure @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 dents / WZ (Erika 85)  Réf. 092466

- Lame de scie au carbure @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 dents / FZ/TR (Erika  Réf. 092467
85)

8 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Spiegazione dei simboli

2

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@5 Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere

Informazioni sul prodotto

inerenti gli accessori con codice 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de
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Il carrello viene utilizzato quando la lunghezza di
trazione della sega a lama scorrevole sotto banco non
¢ sufficiente. Una volta montato il carrello (capitolo
3.1), la funzione scorrevole sotto banco pud essere
utilizzata di nuovo, non appena il carrello € stato fissato
(capitolo 3.5).

| video esplicativi sono
disponibili al seguente
sito:
www.mafell.it/erika

3.1 Montaggio del carrello
Pericolo
Eseguire le impostazioni sul

carrello solo con lama da taglio
ferma e spina elettrica staccata.

Il carrello 1 (Fig. 1) viene montato sul lato sinistro della
macchina come segue:

e  Montare le due staffe di bloccaggio 2 (Fig. 2) sul
tubo guida 3 (Fig. 2) con le viti a testa cilindrica 4
(Fig. 3) e le rondelle 5. Accertarsi che venga
utilizzata la coppia di fori piu esterna (vedi Fig. 2).

Nota: Coppia di fori interna solo per Erika 65.

e  Serrare leggermente le viti a testa cilindrica 4
(Fig. 3).

e  Montare il tubo guida 3 (Fig. 2) con le staffe di
bloccaggio 2 ala guida a coda di rondine sinistra
del piano del banco, spingendo le staffe di
bloccaggio 2 lateralmente nel profilo a coda di
rondine (Fig. 3).

e  Serrare le viti a testa cilindrica 6 (Fig. 3) delle
staffe di bloccaggio.

e  Agganciare la tavola d'appoggio 7 (Fig. 4) nel
tubo guida 3 (Fig. 2).

3.2 Aggiustaggio carrello

e Per la regolazione, appoggiare la battuta
graduata 8 (Fig. 5) della battuta d’arresto 9 sulla
tavola d’appoggio 7 (Fig. 4), lasciando che la
battuta graduata sporga oltre il banco della
macchina.

e Allentare le viti a testa cilindrica 4 (Fig. 3) sul tubo
guida 3 e le viti a testa cilindrica 6 sulla staffa di
bloccaggio 2.

e  Con le viti di registro 10 (Fig. 3) sulle due staffe
di bloccaggio 2, regolare la tavola d’appoggio in
modo che sia parallela alla macchina.

e Bloccare la vite di registro 10 con il dado
esagonale della vite.

e  Conle viti di registro 11 (Fig. 3) regolare la tavola
d’appoggio a un massimo di 1 mm sopra il banco
della macchina. Regolare le viti di registro su
entrambe le staffe di bloccaggio 2.

e Bloccare la vite di registro 11 con il dado
esagonale della vite.

e  Serrare le viti a testa cilindrica 4 e le viti a testa
cilindrica 6.

3.3 Smontaggio del carrello

e  Sganciare la tavola d’appoggio 7 (Fig. 4) dal tubo
guida 3 (Fig. 2).

e  Svitare le viti a testa cilindrica 6 (Fig. 3) dalla
staffa di bloccaggio 2 (Fig. 2).

e Alzare il tubo guida 3 (Fig. 2) e sfilare in avanti le
staffe di bloccaggio 2 dalla guida a coda di
rondine.

e  La regolazione non € pil necessaria quando il
carrello viene ricollocato nella stessa posizione.

3.4 Uso del carrello

Una volta montato e regolato il carrello, & possibile
montare la battuta universale e la battuta
multifunzionale alla tavola d’appoggio.

e Portare il gruppo sega in posizione centrale
(funzione sega circolare da banco).

e  Arrestare i pezzi da lavorare contro le battute
d’arresto sopra indicate.

e  Accendere la macchina e spingere il pezzo con il
carrello in direzione della lama da taglio.

Nota: Il carrello non richiede alcuna manutenzione.
Non oliare o ingrassare il tubo guida 3 (Fig. 2).

3.5 Utilizzo della funzione scorrevole sotto banco

Per utilizzare la funzione scorrevole sotto banco,
fissare il carrello come segue:

e  Bloccare fissa la tavola d’appoggio 7 (Fig. 4) con
le viti ad alette 12 (Fig. 6).
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La battuta graduata serve per arrestare pezzi da
lavorare pil lunghi. Inoltre, il righello pud essere
utilizzato come battuta longitudinale grazie al riscontro
in dotazione. La barra telescopica prolunga la battuta
graduata (1 m) a 1,8 m. In questo modo & possibile
allungare anche la battuta longitudinale a 1,8 m. |l
lamierino d’appoggio sulla barra telescopica funge
come appoggio del pezzo da lavorare.

Pericolo

Eseguire le regolazioni sulla battuta
graduata solo con lama da taglio
ferma e spina elettrica staccata.

4.1 Montaggio della battuta graduata alla battuta
multifunzionale

La battuta graduata 13 (Fig. 7) viene montata alla
battuta multifunzionale come segue:

e  Rimuovere la battuta d'arresto 14 (Fig. 8).

e  Montare prima il dado di bloccaggio 15 con la vite
a testa cilindrica 16 alla battuta d'arresto. Il dado
di bloccaggio serve aggiuntivamente per
assorbire le forze longitudinali che si generano
utilizzando il riscontro.

o  Per il montaggio, orientare la battuta angolare a
45°,

e  Per il montaggio al banco: Spingere la battuta
graduata 13 sulla battuta angolare, finché lo
spigolo posteriore della fresatura poggia alla
battuta d'arresto corta 14.1 (vedi Fig. 7). Con cio
€ garantito che la scala nella battuta graduata
corrisponde in ogni angolazione alla lama da
taglio.

o

Utilizzando il carrello, non &
possibile garantire che la scala nella
battuta graduata corrisponde in ogni
angolazione alla lama da taglio.

4.2 Montaggio della battuta graduata alla battuta
universale

La battuta graduata 13 (Fig. 7) viene montata alla
battuta universale come segue:

e  Rimuovere la battuta d'arresto 17 (Fig. 9).

e  Montare prima il dado di bloccaggio 15 con la vite
a testa cilindrica 16 alla battuta d'arresto. Il dado
di bloccaggio serve aggiuntivamente per
assorbire le forze longitudinali che si generano
utilizzando il riscontro.

e Spingere la battuta graduata 13 (Fig. 7) alla
battuta angolare.

4.3 Altre possibilita di applicazione

La battuta darresto e la battuta graduata, in
combinazione con altri articoli del programma di
accessori speciali, offrono le possibilita di applicazione
seguenti:

Battuta graduata come battuta d’arresto

trasversale ed angolare:

e La scala nella battuta graduata 13 (Fig. 10)
presenta uno sfalsamento di 5 mm. Grazie a
questo sfalsamento, la quota del taglio
trasversale pud essere impostata con precisione
con il riscontro 18 se la distanza tra battuta
graduata e lama da taglio € anch'essa di 5 mm.

e Con la barra telescopica 19, il campo di taglio
puo essere esteso fino a circa 1,80 m. Il lamierino
d’appoggio 20 in dotazione funge come appoggio
del pezzo da lavorare.

Battuta graduata come battuta parallela:

e L'elemento di serraggio 21 (Fig. 11) consente un
ulteriore fissaggio della battuta graduata. A
questo scopo, inserire |'elemento di serraggio 21
in basso nella scanalatura della battuta graduata
13 (Fig. 10) e bloccarlo al profilo a coda di
rondine.
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Per segare pezzi piu grandi, utilizzare il banco
supplementare. Questo ingrandisce la superficie di
appoggio del pezzo da lavorare e facilita 'operazione
di taglio con sega.

Pericolo

Se il carico sul banco
supplementare € troppo alto,
sussiste il pericolo che la sega
circolare da banco si ribalti.

5.1 Montaggio del banco supplementare
Pericolo
Eseguire le regolazioni sul banco
supplementare solo con lama da
taglio ferma e spina elettrica
staccata.

Il banco supplementare 22 (Fig. 1) viene montato di
solito sul lato destro del piano del banco come segue:

MAF02362/a

Pulire le guide a coda di rondine sul piano del
banco e sui due binari di sostegno 23 con un
panno pulito.

Infilare i binari di sostegno lateralmente nel
profilo a coda di rondine, in modo che la scala
possa essere letta dall'alto.

Spingere i binari di sostegno nella posizione
desiderata. Di conseguenza, i due punti zero
delle scale graduate coincidono.

Serrare le viti a testa cilindrica 24 (Fig. 13) in
zona del piano del banco con una chiave a
brugola (da 5).

Infilare il banco supplementare 22 (Fig. 12) tra i
binari di sostegno.

Serrare le rimanenti viti a testa cilindrica 24 (Fig.
13) in zona del banco supplementare.



6 Kit di montaggio ruote 202889
25 26

MAF02363/a

II kit di montaggio delle ruote serve come retrofit per . - .
Erika 70. Come I'Erika 85, anche questa deve poter 61 Montaggio del kit di montaggio ruote

essere spostata alzando la macchina sul lato opposto  ®  Montare le ruote 25 come indicato in Fig. 14. su
alle ruote montate. entrambi i lati del telaio grezzo posteriore 26.

Assicurarsi che i due rilievi si incastrino nei fori.
Pericolo
Lo spostamento della macchina
deve avvenire solo con lama da
taglio ferma e spina elettrica
staccata.
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Accessori speciali

- Battuta universale, compl. Codice 207912

- Battuta multifunzionale (compreso istruzioni per I'uso) Codice 207910

- Battuta parallela (compreso istruzioni per I'uso) Codice 207506

- Supporto asta imballato Codice 207507

- Carrello, compl. Codice 038563

- Battuta graduata da 1.000 mm; compreso un riscontro Codice 203396

- Barra telescopica, compl. Codice 038309

- Elemento di serraggio Codice 038294

- Banco supplementare per Erika 70 Codice 208438

- Banco supplementare per Erika 85 Codice 208439

- Binario di sostegno 1000 mm Codice 038686

- Kit di montaggio ruote Codice 202889

- Pacchetto base Cleanbox Codice 203402

- Cleanbox, 5 pezzi Codice 203575

- Lama da taglio in metallo duro @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 denti/ alternanti ~ Codice 092460
(Erika 70)

- Lama da taglio in metallo duro @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 denti/ alternanti  Codice 092462
(Erika 70)

- Lama da taglio in metallo duro @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 denti / FZITR ~ Codice 092464
(Erika 70)

- Lama da taglio in metallo duro @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 denti / alternanti ~ Codice 092472
(Erika 85)

- Lama da taglio in metallo duro @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 denti/ alternanti  Codice 092465
(Erika 85)

- Lama da taglio in metallo duro @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 denti / alternanti  Codice 092466
(Erika 85)

- Lama da taglio in metallo duro @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 denti / FZ/TR ~ Codice 092467

(Erika 85)

8 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@5 Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

2 Gegevens van het product
bij toebehoren met art.-nr. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Gegevens van de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de



Slede 038563

MAF02350/a MAF02353/a

2 3

i nia

-

MAF02351/a MAF02354/a

6/

4 1 10 12

MAF02352/a MAF02355/a

-36-



De slede wordt gebruikt als de treklengte van de
ondervloertrekzaag niet volstaat. Na een geslaagde
montage van de slede (hfst. 3.1) kan de
ondervloertrekfunctie weer gebruikt worden, zodra de
slede bevestigd is (hfst. 3.5).

Verklarende  video’s
vindt u op:

www.mafell.de/erika

3.1 Montage slede
Gevaar

Voer de instellingen aan de slede
alleen uit als het zaagblad stilstaat
en de stekker uitgetrokken is.

Slede 1 (afb. 1) monteert u als volgt op de linkerkant
van de machine:

e  Monteer beide klemhouders 2 (afh. 2) met de
cilinderbouten 4 (afb. 3) en ringen 5 op de buis 3
(afb. 2). Let erop dat u het buitenste paar gaten
gebruikt (zie afb. 2).

Opmerking: Binnenste paar gaten alleen voor Erika
65.

e Span de cilinderbouten 4 (afb. 3) licht aan.

e  Monteer de buis 3 (afb. 2) met de klemhouders 2
op de linker zwaluwstaartgeleiding van het
tafelblad door de klemhouders 2 zijdelings in het
zwaluwstaartprofiel (afb. 3) te schuiven.

e Span de cilinderbouten 6 (afb. 3) op de
klemhouders aan.

e Hang de steuntafel 7 (afb. 4) in de buis 3 (afb. 2).

3.2 Afstelling slede

e  Leg het aanslagliniaal 8 (afb. 5) van aanslag 9
om af te stellen op de steuntafel 7 (afb. 4) en laat
het aanslagliniaal daarbij over de machinetafel
hangen.

e  Draai de cilinderbouten 4 (afb. 3) op de buis 3 en
de cilinderbouten 6 op klemhouder 2 los.

o  Stelde steuntafel met de instelschroeven 10 (afb.
3) aan beide klemhouders 2 zodanig in dat ze
parallel aan de machine staat.

e Borg de instelschroef 10 met de zeskantmoer
van de schroef.

e  Zetde steuntafel met de instelschroeven 11 (afb.
3) max. 1 mm boven de machinetafel. Stel de
instelschroeven bij beide klemhouders 2 in.

e Borg de instelschroef 11 met de zeskantmoer
van de schroef.

e  Span de cilinderbouten 4 en de cilinderbouten 6
vast.

3.3 Demontage slede
e  Haal de steuntafel 7 (afb. 4) uit de buis 3 (afb. 2).

e Draai de cilinderbouten 6 (afb. 3) op de
klemhouder 2 (afb. 2) los.

e Tilde buis 3 (afb. 2) op en schuif de kiemhouders
2 vooraan uit de zwaluwstaartgeleiding.

e Als u de slede opnieuw op dezelfde positie
aanbrengt, hoeft u ze niet meer af te stellen.

3.4 Hantering slede

Na de montage en afstelling van de slede kan u de
universele en de multifunctionele aanslag op de
steuntafel monteren.

e  Breng het zaagaggregaat in de middelste stand
(functie tafelcirkelzaag).

o  Bevestig uw werkstukken op de bovengenoemde
aanslagen.

e  Schakel de machine in en schuif het werkstuk
met de slede in de richting van het zaagblad.

Opmerking: De slede is onderhoudsvrij. Smeer of vet
de buis 3 (afb. 2) niet in.

3.5 Ondervloertrekfunctie gebruiken

Om de ondervloertrekfunctie te gebruiken, bevestigt u
de slede als volgt:

e  Zetde steuntafel 7 (afb. 4) met de vleugelbout 12
(afb. 6) vast.
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Het aanslagliniaal dient om langere werkstukken aan
te slaan. Door de meegeleverde afkortaanslag kan u
het liniaal ook als lengte-aanslag gebruiken. De
uitschuifbare stang verlengt het aanslagliniaal (1 m) tot
1,8 m. Daardoor kan u de lengte-aanslag ook
verlengen tot 1,8 m. De steunplaat aan de
uitschuifbare stang dient om het werkstuk te
ondersteunen.

Gevaar

Voer de instellingen aan het
aanslagliniaal alleen uit als het
zaagblad stilstaat en de stekker
uitgetrokken is.

41 Montage aanslagliniaal op multifunctionele
aanslag

Het aanslagliniaal 13 (afb. 7) monteert u als volgt op
de multifunctionele aanslag:

e  Verwijder de aanslagrail 14 (afb. 8).

e Monteer eerst de klemmoer 15 met de
cilinderbout 16 op de aanslag. De klemmoer is
ook nodig om de optredende langskrachten bij
het gebruik van de inkortklep op te vangen.

e  Zwenk de hoekaanslag voor de montage op 45°.

e  Bij montage op de tafel: Schuif het aanslagliniaal
13 op de hoekaanslag tot de achterste kant van
de uitfrezing tegen de korte aanslagrail 14.1 ligt
(zie afb. 7). Daardoor is gewaarborgd dat de
schaal in het aanslagliniaal in elke hoekinstelling
met het zaagblad overeenstemt.

o

Bij gebruik met de slede is niet
gegarandeerd dat de schaal in het
aanslagliniaal in elke hoekinstelling
overeenstemt met het zaagblad.

4.2 Montage aanslagliniaal op universele aanslag

Het aanslagliniaal 13 (afb. 7) monteert u als volgt op
de universele aanslag:

e  Verwijder de aanslagrail 17 (afb. 9).

e  Monteer eerst de klemmoer 15 met de
cilinderbout 16 op de aanslag. De klemmoer is
ook nodig om de optredende langskrachten bij
het gebruik van de inkortklep op te vangen.

e  Schuif het aanslagliniaal 13 (afb. 7) op de
hoekaanslag.

4.3 Andere gebruiksmogelijkheden

Aanslag en aanslagliniaal in combinatie met andere
artikels uit het gamma van speciale toebehoren bieden
de volgende gebruiksmogelijkheden:

Aanslagliniaal als dwars- en verstekaanslag:

e De schaal in het aanslagliniaal 13 (afb. 10)
vertoont een verschuiving van 5 mm. Door die
verschuiving kan u de lengte met de
afkortaanslag 18 exact instellen als de afstand
tussen aanslagliniaal en zaagblad ook 5 mm
bedraagt.

e Met de uitschuifbare stang 19 kan u het
afkortbereik uitbreiden tot ca. 1,80 m. De
meegeleverde steunplaat 20 dient als
werkstukondersteuning.

Aanslagliniaal als parallelle aanslag:

e Hetklemstuk 21 (afb. 11) maakt het mogelijk om
het aanslagliniaal extra te bevestigen. Breng het
klemstuk 21 daarvoor onderaan in de groef van
het aanslagliniaal 13 (afb. 10) en klem het vast
op het zwaluwstaartprofiel.



5 Extra tafel 208438/ 208439

22
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Gebruik de extra tafel om grotere werkstukken

te

zagen. Dat vergroot het steunvlak van het werkstuk en

vergemakkelijkt zo het zaagproces.

Gevaar

Bij een te grote belasting op de
extra tafel bestaat het gevaar dat
de tafelcirkelzaag kantelt.

5.1 Montage extra tafel
Gevaar

Voer de instellingen aan de extra
tafel alleen uit als het zaagblad

stilstaat en de stekker uitgetrokken

IS.

De extra tafel 22 (afh. 12) monteert u normaal als volgt

op de rechterkant van de tafelplaat:

MAF02362/a

e Reinig de zwaluwstaartgeleidingen op de
tafelplaat en op beide borgrails 23 met een

propere doek.

e Schuif de borgrails zidelings in

zwaluwstaartprofiel, zodat de schaal bovenaan

leesbaar is.

e  Schuif de borgrails in de gewenste positie.
Daarbij stemmen beide nulpunten van de

schalen overeen.

e Span de cilinderbouten 24 (afb. 13) in het bereik
van de tafelplaat met een binnenzeskantsleutel

(SW5) vast.

e  Schuif de extra tafel 22 (afb. 12) tussen de

borgrails.

het bereik van de extra tafel aan.

Span de resterende cilinderbouten 24 (afb. 13) in



6 Aanbouwset wielen 202889
25 26

MAF02363/a

De aanbouwset van de wielen dient om de Erika 70 uit

te breiden. Die moet u - net zoals de Erika 85 - kunnen 61 Montage aanpouwset wielen )
verschuiven door de machine aan de ©®  Monteerde wielen 25 volgens afb. 14. aan beide

tegenoverliggende kant van de wielen op te tillen. kanten van het achterste buizengestel 26. Let
erop dat de twee vergrendelingen in de
Gevaar boorgaten vastklikken.

Verschuif de machine alleen als het
zaagblad stilstaat en de stekker
uitgetrokken is.



7 Extra toebehoren

- Universele aanslag, compl. Best.-nr. 207912
- Multifunctionele aanslag (incl. handleiding) Best.-nr. 207910
- Parallelle aanslag (incl. handleiding) Best.-nr. 207506
- Stanghouder verpakt Best.-nr. 207507
- Schuifslede, compl. Best.-nr. 038563
- Aanslagliniaal 1.000 mm, incl. afkortaanslag Best.-nr. 203396
- Uittrekstang, compl. Best.-nr. 038309
- Klemstuk Best.-nr. 038294
- Extra tafel voor Erika 70 Best.-nr. 208438
- Extra tafel voor Erika 85 Best.-nr. 208439
- Houderrail 1000 mm Best.-nr. 038686
- Aanbouwset wielen Best.-nr. 202889
- Cleanbox startpakket Best.-nr. 203402
- Cleanbox, 5 stuks Best.-nr. 203575
- Zaagblad-HM @ 225 x 2,5 x 30, 32 tanden / WZ (Erika 70) Best.-nr. 092460
- Zaagblad-HM @ 225 x 2,5 x 30, 48 tanden / WZ (Erika 70) Best.-nr. 092462
- Zaagblad-HM @ 225 x 2,5 x 30, 68 tanden / FZ/TR (Erika 70) Best.-nr. 092464
- Zaagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30, 24 tanden / WZ (Erika 85) Best.-nr. 092472
- Zaagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30, 40 tanden / WZ (Erika 85) Best.-nr. 092465
- Zaagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30, 60 tanden / WZ (Erika 85) Best.-nr. 092466
- Zaagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30, 68 tanden / FZ/TR (Erika 85) Best.-nr. 092467

8 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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Leyenda

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

lugar de uso.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegenstande in seiner
Umgebung beschédigt werden.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@I} del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del

2 Datos del producto
Para las maquinas con nimero de referencia 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de
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El carro deslizable se utiliza cuando la longitud de
traccion de la sierra de arrastre de suelo no es
suficiente. Tras montar con éxito el carro deslizable
(Cap. 3.1), se puede utilizar de nuevo la funcién de
arrastre fue suelo tan pronto como se haya fijado el
carro deslizable (Cap. 3.5).

Aqui encontrara videos
explicativos:

www.mafell.de/erika

3.1 Montaje del carro deslizable
Peligro

Antes de proceder a realizar
ajustes en el carro deslizable,
asegurese de que esté parado el
disco de sierra y que esté
desconectada la alimentacion de
tension.

El carro deslizable 1 (fig. 1) se montara en el lateral
izquierdo de la maquina de la siguiente manera:

e  Monte los dos dispositivos de fijacion 2 (fig. 2)
con los tornillos cilindricos 4 (fig. 3) y las
arandelas 5 en la tuberia guia 3 (fig. 2). Tenga
en cuenta que se usa el par de orificios exterior
(véase fig. 2).

Nota: Par de orificios interior solo para Erika 65.

o Apriete ligeramente los tornillos cilindricos 4 (fig.
3).

e Monte la tuberia guia 3 (fig. 2) con los
dispositivos de fijacion 2 en la guia de la cola de
milano izquierda del tablero, para ello, introduzca
el dispositivo de fijacion 2 por el lateral en el perfil
de la cola de milano (fig. 3).

e Apriete los tornillos cilindricos 6 (fig. 3) con los
dispositivos de fijacion.

e  Cuelgue la mesa de soporte 7 (fig. 4) en la
tuberia guia 3 (fig. 2).

3.2 Ajuste del carro deslizable

e  Pararealizar el ajuste, coloque la regla de tope 8
(fig. 5) sobre la mesa de soporte 7 (fig. 4) y deje
que sobresalga la regla de tope sobre la mesa de
la maquina.

e Afloje los tornillos cilindricos 4 (fig. 3) de la

tuberia guia 3 y los tornillos cilindricos 6 del
dispositivo de fijacion 2.

45-

e Ajuste la mesa de soporte con los tornillos de
ajuste 10 (fig. 3) en los dos dispositivos de
fijacion 2 de forma que esté colocada de forma
paralela a la maquina.

e  Contrarreste el tornillo de ajuste 10 con la tuerca
hexagonal del tornillo.

e Ajuste la mesa de soporte con los tornillos de
ajuste 11 (fig. 3) max. 1 mm sobre la mesa de la
méaquina. Ajuste los tornillos de ajuste con los
dos dispositivos de fijacion 2.

e  Contrarreste el tornillo de ajuste 11 con la tuerca
hexagonal del tornillo.

e Apriete los tornillos cilindricos 4 y los tornillos
cilindricos 6.

3.3 Desmontaje del carro deslizable

e  Descuelgue la mesa de soporte 7 (fig. 4) de la
tuberia guia 3 (fig. 2).

e Afloje los tornillos cilindricos 6 (fig. 3) en el
dispositivo de fijacion 2 (fig. 2).

e Levante la tuberia guia 3 (fig. 2) y saque el
dispositivo de fijacion 2 de la guia de la cola de
milano por delante.

o  No es necesario ajustar si se coloca de nuevo el
carro deslizable en la misma posicion.

3.4 Manipulacion del carro deslizable

Tras el montaje y el ajuste del carro deslizable, puede
montar el tope universal y el tope multifuncion en la
mesa de soporte.

e  Coloque la unidad de sierra en la posicién central
(funcién sierra circular de mesa).

e  Presionar sus piezas de trabajo en los topes
nombrados mas arriba.

e  Conecte la maquina y desplace la pieza de
trabajo con el carro deslizable en direccion al
disco de sierra.

Nota: El carro deslizable no precisa mantenimiento.
No lubricar ni engrasar la tuberia guia 3 (fig. 2).

3.5 Utilizar la funcién de tren bajo suelo

Para utilizar la funcién de bajo suelo, fije el carro
deslizable del siguiente modo:

e  Sujete la mesa de soporte 7 (fig. 4) con el tornillo
de mariposa 12 (fig. 6).
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La regla de tope sirve para sujetar piezas de trabajo
mas largas. Ademas, la regla se puede utilizar como
tope longitudinal con el tope abatible. La barra
extraible prolonga la regla de tope (1 m) hasta 1,8 m.
Asi, también se puede prolongar el tope longitudinal
hasta 1,8 m. La chapa de soporte en la barra extraible
sirve para apoyar la pieza de trabajo.

Peligro

Antes de proceder a realizar
ajustes en la regla de tope,
asegurese de que esté parado el
disco de sierra y que esté
desconectada la alimentacion de
tension.

41 Montaje de la regla de tope en el tope
multifuncion

La regla de tope 13 (fig. 7) se monta en el tope
multifuncion del siguiente modo:

e Quitar el carril de tope 14 (fig. 8).

e  Monte primero la tuerca de fijacion 15 con el
tornillo cilindrico 16 en el tope. La tuerca de
fijacion sirve para compensar la fuerza
longitudinal que se produce al utilizar la tapa para
cortar a medida.

e  Gire el tope angular a 45° para el montaje.

e  Sise montaen lamesa: Coloque la regla de tope
13 en el tope angular de manera que el borde
trasero de la ranura encaje con el carril de tope
corto 14.1 (fig. 7). De esta manera, queda
asegurado que la escala de la regla de tope esté
ajustada correctamente con el disco de sierra en
cualquier posicién inclinada.

o

Cuando se utiliza con el carro
deslizable, no se puede asegurar
que la escala de la regla tope
coincida en cada ajuste angular con
el disco de sierra.

4.2 Montaje de la regla de tope en el tope
universal

La regla de tope 13 (fig. 7) se monta en el tope
universal del siguiente modo:

o Quitar el carril de tope 17 (fig. 9).

e  Monte primero la tuerca de fijacion 15 con el
tornillo cilindrico 16 en el tope. La tuerca de
fijacion sirve para compensar la fuerza
longitudinal que se produce al utilizar la tapa para
cortar a medida.

e  Ajuste laregla de tope 13 (fig. 7) al tope angular.

4.3 Otras posibilidades de uso

El tope y regla de tope, en combinacion con otros
articulos del programa de accesorios especiales,
ofrecen las siguientes posibilidades de uso:

Regla de tope como tope transversal y de
sesgaduras:

e La escala de la regla de top 13 (fig. 10) se
desalinea 5 mm. Al desalinearse, se puede
ajustar con exactitud la medida abatible con el
tope abatible 18, si la distancia entre la regla de
tope y el disco de sierra también es de 5 mm.

e Con ayuda de la barra extraible 19 se puede
ampliar la zona abatible a aprox. 1,80 m. La
chapa de soporte 20 suministrada sirve como
soporte de la pieza de trabajo.

Regla de tope como tope paralelo:

e La pieza de sujecién 21 (fig. 11) permite una
fijacién adicional de la regla de tope. Introduzca
para ello la pieza de sujecion 21 por debajo en la
ranura de la regla de tope 13 (fig. 10) y sujételo
al perfil de la cola de milano.



5 Mesa adicional 208438/ 208439

22

MAF02361/a

Utilice la mesa adicional para serrar piezas de trabajo
més grandes. Esta amplia la superficie de soporte de
la pieza de trabajo y facilita el proceso de sierra.

Peligro

Si se sobrecarga la mesa adicional,
se corre el peligro de que la sierra
de mesa vuelque.

5.1 Montaje de la mesa adicional
Peligro
Antes de proceder a realizar
ajustes en la mesa adicional,
asegurese de que esté parado el
disco de sierra y que esté
desconectada la alimentacion de
tension.

La mesa adicional 22 (fig. 1) se monta generalmente
en el lateral derecho del tablero de la siguiente
manera:

MAF02362/a

Limpie las guias de la cola de milano del tablero
y los dos carriles de sujeciéon 23 con un pafio
limpio.

Desplace los carriles de sujecion por el lateral en
el perfil de cola de mila para que se lea la escala
desde arriba.

Desplace los carriles de sujecion a la posicion
deseada. Lo mejor es que ambos puntos cero de
las escalas.coincidan.

Apriete los tornillos cilindricos 24 (fig. 13) de la
zona del tablero con una llave hexagonal (SW5).
Desplace la mesa adicional 22 (fig. 12) entre los
dos carriles de sujecion.

Apriete los tornillos cilindricos 24 (fig. 13)
restantes en la zona de la mesa adicional.



6 Juego de montaje de ruedas 202889
25 26

MAF02363/a

El juego de montaje de las ruedas sirve para reequipar . . .
el modelo Erika 70. Esta se puede desplazar al lado 61 Montaje del juego de mo,ntaje 'de ruedas
opuesto de las ruedas de montaje levantando la ®  Monte las ruedas ,25 segln la fig. 14 en ambos
maquina, como el modelo Erika 85. laterales del chasis tubular trasero 26. Procure
que los dos sellos encajen en los orificios.

Peligro

Solo se puede desplazar la

maquina con el disco de sierra

parado y el enchufe desconectado.
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Accesorios especiales

- Tope universal, compl. Referencia 207912

- Tope multifuncién (incl. manual de instrucciones) Referencia 207910

- Tope paralelo (incl. manual de instrucciones) Referencia 207506

- Soporte de la barra embalado Referencia 207507

- Carro corredizo, compl. Referencia 038563

- Regla de tope 1.000 mm; incl. tapa abatible Referencia 203396

- Barra telescopica, compl. Referencia 038309

- Elemento de sujecion Referencia 038294

- Mesa adicional para Erika 70 Referencia 208438

- Mesa adicional para Erika 85 Referencia 208439

- Carril de sujecion 1000 mm Referencia 038686

- Juego de montaje de ruedas Referencia 202889

- Paquete base Cleanbox Referencia 203402

- Cleanbox, 5 unidades Referencia 203575

- Hoja de sierra de metal duro @ 225 x 2,5 x 30, 32 dientes / WZ (Erika  Referencia 092460
70)

- Hoja de sierra de metal duro @ 225 x 2,5 x 30, 48 dientes / WZ (Erika  Referencia 092462
70)

- Hoja de sierra de metal duro @ 225 x 2,5 x 30, 68 dientes / FZ/TR (Erika  Referencia 092464
70)

- Hoja de sierra de metal duro @ 250 x 2,8 x 30, 24 dientes / WZ (Erika  Referencia 092472
85)

- Hoja de sierra de metal duro @ 250 x 2,8 x 30, 40 dientes / WZ (Erika  Referencia 092465
85)

- Hoja de sierra de metal duro @ 250 x 2,8 x 30, 60 dientes / WZ (Erika  Referencia 092466
85)

- Hoja de sierra de metal duro @ 250 x 2,8 x 30, 68 dientes / FZ/TR (Erika  Referencia 092467

85)

8 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa erittdin vakavia loukkaantumisia.

Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@5 Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahelld olevat tavarat voivat vahingoittua.

2 Tuotetiedot
lisavarusteille tuotenumeroilla 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de
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Liukupdytad kaytetaan silloin, kun upotetun sahan
vetopituus ei riitd. Kun liukupdyté on asennettu (luku
3.1), upotustoimintoa voidaan kayttaa uudelleen heti,
kun liukukelkka on kiinnitetty (luku 3.5).

Loydat selventavia
videoita osoitteesta:

www.mafell.de/erika

3.1 Liukupéydan asennus
Vaara
Liukupdytad saa s&atéa vain, kun
sahantera ei liiku ja kun
verkkopistoke on irrotettu.

Liukupdyta 1 (kuva 1) asennetaan koneen vasemmalle
puolelle seuraavasti:

e Asenna kaksi pidiketta 2 (kuva 2)
sylinteriruuveilla 4 (kuva 3) ja aluslevyilld 5
ohjausputkeen 3 (kuva 2). Varmista, ettd
ulompaa reikaparia kaytetaan (katso kuva 2).

Viite: Sisainen reikapari on tarkoitettu vain Erika 65-
koneelle.

e Kirista sylinteriruuvit 4 (kuva 3) kevyesti.

e Asenna ohjausputki 3 (kuva 2) pidikkeilla 2
poytalevyn vasempaan lohenpyrstéohjaimeen
tyontamalla puristimet 2 sivuttain
lohenpyrstdprofiiliin (kuva 3).

e Kirista sylinteriruuvit 6 (kuva 3) pidikkeisiin.
e Ripusta sivupdyta 7 (kuva 4) ohjausputkeen 3
(kuva 2).

Liukupdydan sdato

e  Aseta pyséyttimen 9 pysaytysviivain 8 (kuva 5)
sivupdydalle 7 (kuva 4) s&atéa varten ja anna
rajoittimen ulottua konepdydan yli.

e  LOysaa ohjausputken 3 sylinteriruuveja 4 (kuva
3) ja pidikkeen 2 sylinteriruuveja 6.

e S3ida sivupdytdd kahdessa pidikkeessd 2

olevilla s&étéruuveilla 10 (kuva 3) niin, ettd se on

yhdensuuntainen koneen kanssa.

e Kiristd saatoruuvi 10 ruuvin kuusiomutterilla.

e Aseta sivupdytd enintdédn 1 mm verran
konepdydan ylapuolelle sdatoruuvien 11 (kuva 3)
avulla. S&id& molempien pidikkeiden 2
saatoruuveja.

e Kiristd s&atdruuvi 11 ruuvin kuusiomutterilla.
o Kiristé sylinteriruuvit 4 ja sylinteriruuvit 6 tiukasti.

3.3 Liukupéydan poistaminen

e Poista sivupdytd 7 (kuva 4) ohjausputkesta 3
(kuva 2).

e  Loysaa sylinteriruuveja 6 (kuva 3) pidikkeessa 2
(kuva 2).

e  Nosta ohjausputkea 3 (kuva 2) ja liu'uta pidike 2
ulos lohenpyrstdohjaimen etuosasta.

e Saatba e enda tarvita, kun liukupdyta
kiinnitetaan uudelleen samaan asentoon.

3.4 Liukupoydan kasittely

Liukupdydan asennuksen ja saadon jalkeen voit koota
yleisrajoittimen ja monitoimirajoittimen sivupdydalle.

e Aseta sahayksikko keskiasentoon
(pdytasahatoiminto).

o Aseta tyokappaleesi edelld  mainittuihin
rajoittimiin.

e Kytke kone padlle ja tyonna tydkappale
sahanteran suuntaan liukupdydan avulla.

Viite: Liukupdyta on huoltovapaa. Al3 8ljya tai rasvaa
ohjausputkea 3 (kuva 2).

3.5 Upotustoiminnon kaytté

Kiinnitd liukupdytd seuraavasti, jos haluat kayttaa
upotustoimintoa:

o Kiinnité sivupdyta 7 (kuva 4) siipiruuvilla 12 (kuva
6).
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Pyséytysviivainta kaytetaan pidempien
tyokappaleiden rajoittamiseen. Lisaksi viivainta
voidaan kayttaa pituusrajoittimena mukana toimitetun
leikkuulapén avulla. Vetotanko pidentaa
pysaytysviivaimen (1 m) 1,8 metriin. Tdma tarkoittaa,
ettd myds pituusrajoitinta voidaan pidentaa 1,8 metriin.
Vetotangon  tukilevyd  kéytetddn  tukemaan
tydkappaletta.

Vaara

Pysaytysviivainta saa saataa vain,
kun sahantera ei liiku ja kun
verkkopistoke on irrotettu.

4.1 Pyséaytysviivaimen asennus ja
monitoimintorajoitin
Pyséaytysvivain 13 (kuva 7)  asennetaan

monitoimirajoittimeen seuraavasti:

e  Poista rajoitinkisko 14 (kuva 8).

e  Kiinnitd ensin kiristysmutteri 15 rajoittimeen
sylinteriruuvilla  16. Lukitusmutteria tarvitaan
lisaksi, jotta esiintyvat pitkittaisvoimat voidaan
ottaa vastaan leikkuulappaa kaytettaessa.

e Kaanna kulmapysaytin 45° asteen asentoon
asennusta varten.

e Jos asennus tapahtuu poydalla: Liu'uta
pysaytysviivain 13 kulmapysayttimen paalle,
kunnes uran takareuna lepaad Iyhytta

rajoitinkiskoa 14.1 vasten (katso kuva 7). Tama
varmistaa, ettd pysaytysviivaimen asteikko
vastaa sahanteré jokaisessa kulmassa.

o

Kun pysaytysviivainta kéytetaan
liukupdydan kanssa, ei voida taata,
ettd pysdytysviivaimen asteikko
vastaa sahanteraa kaikissa
kulmissa.

4.2 Pyséaytysviivaimen asennus yleisrajoittimelle

Pyséytysvivain 13 (kuva 7)  asennetaan
yleisrajoittimeen seuraavasti:

e  Poista rajoitinkisko 17 (kuva 9).

e  Kiinnitd ensin kiristysmutteri 15 rajoittimeen
sylinteriruuvilla  16. Lukitusmutteria tarvitaan
lis&ksi, jotta esiintyvat pitkittisvoimat voidaan
ottaa vastaan leikkuuldppaa kaytettédessa.

e Ty6nnd pysaytysvivain 13 (kuva
kulmapysayttimeen.

7)

4.3 Muita kdyttomahdollisuuksia

Rajoittimen ja pysaytysviivaimen kayttd yhdessé
muiden erikoistarvikevalikoiman tuotteiden kanssa
tarjoaa seuraavia kdyttdmahdollisuuksia:

Pyséytysviivain poikittais- ja viistemittana:

e  Pyséaytysviivaimen 13 (kuvio 10) asteikko nayttaa
5 mm:n siirtyman. Taman siirtyman ansiosta
pituutta voidaan saataa tarkasti leikkuulapalla 18,
jos myds pysaytysviivaimen ja sahanteran
valinen etéisyys on 5 mm.

e  Vetotangolla 19 leikkausaluetta voidaan pidentaa
noin 1,80 metriin. Mukana toimitettu tukilevy 20
toimii tydkappaleen tukena.

Pyséytysviivain rinnakkaisrajoittimena:

e  Kiinnityskappale 21 (kuva 11) mahdollistaa
pyséytysviivaimen lisakiinnityksen. Tyonng t4t4
varten kiinnityskappale 21 pysaytysviivaimen 13
uraan  (kuva  10) ja  Kkiinnitd  se
lohenpyrstdprofiiliin.



5 Jatkopoyta 208438/208439
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Kayta jatkopdytdd, kun sahaat suurempia
ty6kappaleita. Téméa lis&a tydkappaleen
kontaktipinnan  pinta-alaa ja  helpottaa  siten
sahausprosessia.

Vaara

Jos jatkopdydan kuormitus on liian
suuri, on olemassa vaara, etta
pydrosaha kaatuu.

5.1 Jatkopdydén asennus
Vaara

Jatkopdydalla saa suorittaa saatoja
vain, kun sahantera ei liiku ja
verkkopistoke on vedetty irti.

MAF02362/a

Jatkopoytda 22 (kuva 12) asennetaan yleensa
poytalevyn oikealle puolelle seuraavasti:

e Puhdista pdytélevyn ja kahden tukikiskon 23
lohenpyrstdohjaimet puhtaalla liinalla.

e Tybnna tukikiskot sivuttain lohenpyrstéprofiiliin
niin, etta asteikko on luettavissa ylhaalta.

e Liv'uta tukikiskot haluttuun asentoon. Suositus
on, etté asteikon kaksi nollapistetta tsmaavét.

e  Kiristd sylinteriruuvit 24 (kuva 13) pdytélevyn
alueella kuusiokoloavaimella (SW5).

e Tybnna jatkopdytd 22 (kuva 12) tukikiskojen

véliin.

Kiristd jatkopdydan alueella jéljelld olevat

sylinteriruuvit 24 (kuva 13).



6 Pydrien asennussarja 202889
25 26
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Py6rédn  kKiinnityssarjaa  k&ytetddn Erika  70:n W .

jalkiasennukseen. Erika 85:n tavoin konetta pitéisi 61 Pyorien k||r.1.n.!tyssarjan asennus .
pystyd liikuttamaan nostamalla konetta ®  Asenna pyorat 25 takarungon 26 molemmille
kiinnityspydrien vastakkaiselta puolelta. puolille kuvan 14 mukaisesti. Varmista, ettd

molemmat kohokuviot napsahtavat reikiin.
Vaara

koneen saa siirtda vain, kun

sahantera ei liiku ja verkkopistoke
on vedetty irti.
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Erikoistarvikkeet

Yleisvaste, kokonaan.

Monitoimirajoitin (sis. kayttdohjeet)

Rinnakkaisrajoitin (sis. kéyttdohjeet)

Pakattu tankopidike

Luistikelkka, kokonaan.

Pysaytysviivain 1000 mm; sis. pituusleikkauslaippa

Ulosvetotanko, kokonaan.

Kiinnityskappale

Lisapoyta Erika 70:lle

Lisapoyté Erika 85:lle

Pitokisko 1000 mm

Rakennussarja pyorat

Cleanbox aloituspaketti

Cleanbox, 5 kpl

Sahanterd HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 hammasta / WZ (Erika 70)
Sahanterd HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 hammasta / WZ (Erika 70)
Sahanterd HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 hammasta / FZ/TR (Erika 70)
Sahanterd HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 hammasta / WZ (Erika 85)
Sahanterd HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 hammasta / WZ (Erika 85)
Sahanterd HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 hammasta / WZ (Erika 85)
Sahanterd HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 hammasta / FZ/TR (Erika 85)

Réjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo

Vastaavat tiedot varaosista |8ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéndbar information.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@5 Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

2 Produktdata
till tillbehor med art.nr. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de
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Skjutsladen anvands nar bordssagens draglangd inte
racker till. Efter att skjutsladen har monterats (kap. 3.1)
kan bordssagens dragfunktion anvéandas igen sa snart
skjutsladen &r fastsatt (kap. 3.5).

Forklarande video hittar
du pa:
www.mafell.de/erika

3.1

Montage skjutslade
Fara
Utfor endast installningar pa
skjutsladen med stillastaende
sagklinga och urkopplad
natkontakt.

Skjutsladen 1 (bild 1) & monterad pa maskinens
vanstra sida enligt foljande:

Montera de tva fastkldmmorna 2 (bild 2) med
cylinderskruvarna 4 (bild 3) och brickor 5 pa
styrroret 3 (bild 2). Se till att det yttre halparet
anvands (se bild 2).

Notera: Det inre halparet ar bara till Erika 65.

Drag fast cylinderskruvarna 4 (bild 3) ltt.

Montera styrréret 3 (bild 2) med fastkldmmorna 2
till vanster laxstjartsstyrning pa bordsskivan
genom att trycka fastkldmmorna 2 i sidled in i
laxstjartsprofilen (bild 3).

Drag fast cylinderskruvarna 6 (bild 3) pa
fastklammorna.

Hang in upplaggningsbordet 7 (Bild 4) i
styrningsroret 3 (Bild 2).

Justering skjutslade

For justering, placera anslagslinjalen 8 (bild 5) pa
anslaget 9 pa upplaggningsbordet 7 (bild 4) och
It anslagslinjalen sticka ut dver maskinbordet.

Lossa cylinderskruvarna 4 (bild 3) pa styrréret 3
och cylinderskruvarna 6 pa fastklamman 2.

Anvénd justerskruvarna 10 (bild 3) pa de tva
fastkldmmorna 2 for att justera
upplaggningsbordet sa att det &r parallellt med
maskinen.

Kontra justerskruven 10 med skruvens

sexkantmutter.

Anvand justerskruvarna 11 (bild 3) for att stélla in
uppldggningsbordet maximalt 1 mm ovanfér
maskinbordet. Stéll in justerskruvarma pa bada
fastklammorna 2.

Kontra justerskruven 11 med skruvens
sexkantmutter.
Dra  fast  cylinderskruvarna 4 och

cylinderskruvarna 6.

3.3 Demontage skjutslade

Hang av upplaggningsbordet 7 (bild 4) fran
styrningsroret 3 (bild 2).

Lossa cylinderskruvarna 6
fastkldmmorna 2 (bild 2).

Lyft styrningsroret 3 (bild 2) och skjut ut
fastkidmmorna 2 fran  framsidan av
laxstjértstyrningen.

Justeringen behdvs inte langre nar skjutsladen
ater monteras i samma lage.

(bild 3) pa

3.4 Hantering skjutslade

Efter montering och justering av skjutsladen kan du
montera universalanslaget och multifunktionsanslaget
pa upplaggningsbordet.

Stall sagaggregatet i
(bordssagfunktion).

Gor fast dina arbetsstycken vid de stopp som
namns ovan.

Koppla till maskinen och anvand skjutsladen for
att skjuta arbetsstycket i riktning mot sagbladet.

mittlaget

Anvisning: Skjutsladen &r underhallsfri. Styrrdret 3
(bild 2) ska inte oljas eller fettas in.

3.5 Anvand bordssagens dragfunktion

For att anvdnda bordssagens dragfunktion, fast
skjutsladen enligt foljande:

Klam fast upplaggningsbordet 7 (bild 4) med
vingskruven 12 (bild 6).



4 Anslagslinjal 203396 och forlangningsstang 038309
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Anslagslinjalen anvands som anslag for langre
arbetsstycken. Dessutom kan linjalen anvéndas som
langdanslag med det medféljande kapningsanslaget.
Forlangningsstangen forlanger anslagslinjalen (1 m) till
1,8 m. Detta gor att I&ngdanslaget aven kan forldngas
till 1,8 m. Stodplaten pa forlangningsstangen anvands
for att stddja arbetsstycket.

Fara

Utfor endast installningar pa
anslagslinjalen med stillastaende
sagklinga och urkopplad

natkontakt.
41 Montage anslagslinjal pa
multifunktionsanslaget
Anslagslinjalen 13 (bild 7) monteras pa

multifunktionsanslaget enligt foljande:

e  Tabort anslagsskenan 14 (bild 8).

e  Montera forst klammuttern 15 med insexskruven
16 vid anslaget. Klammuttern behdvs aven for att
fanga upp de krafter i langdriktning som uppstar
nar kapningsanslaget anvands.

e  Svang vinkelanslaget for montering i 45°.

e Vid montage pa bordet: Skjut in anslagslinjalen
13 till vinkelanslaget tills urtagets bakkant vilar
mot det korta anslagsskenan 14.1 (se bild 7).
Detta sakerstéller att skalan pa anslagslinjalen
motsvarar sagbladet vid varje vinkelinstallning.

o

Néar den anvénds med skjutsladen
kan det inte garanteras att skalan
pa  anslagslinjalen  motsvarar
sagbladet vid varje vinkelinstallning.

4.2 Montage anslagslinjal pa universalanslaget

Anslagslinjalen 13 (bild 7) monteras pa
universalanslaget enligt féljande:

e  Tabort anslagsskenan 17 (bild 9).

e Montera forst kldmmuttern 15 med insexskruven
16 vid anslaget. Kl&mmuttern behdvs &ven for att
fanga upp de krafter i langdriktning som uppstar
nar kapningsanslaget anvéands.

e Skjut anslagslinjalen 13
vinkelanslaget.

(bild  7) pa

4.3 Ytterligare anvandningsmojligheter

Anslag och anslagslinjal i samband med andra artiklar
ur sortimentet av specialtillbehdr erbjuder féljande
anvandningsmdjligheter:

Anslagslinjal som tvar- eller geringsanslag:

e  Skalan pa anslagslinjalen 13 (bild 10) har en
forskjutning p& 5 mm. Pa grund av denna
forskjutning kan langden justeras exakt med
kapningsanslaget 18, om avstandet mellan
anslagslinjalen och sagbladet ocksa ar 5 mm.

e Med forlangningsstangen 19, kan kapningen
utokas till ca 1,80 m. Den medftljande stddplaten
20 fungerar som ett stdd ill arbetsstycket.

Anslaglinjal som parallellanslag:

o  Klamstycket 21 (bild 11) mdjliggdr ytterligare
fastsattning av anslagslinjalen. For att gora detta,
satt in klamstycket 21 undertill i spéret pa
anslagslinjalen 13 (bild 10) och kldm fast det i
laxstjértsprofilen.



5 Tillsatsbord 208438/ 208439
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Anvand ftillsatsbordet ndr du sagar stdrre
arbetsstycken. Detta  Okar  arbetsstyckets
upplaggningsyta och underlattar dérmed
sagningsprocessen.

Fara

Om belastningen pa tillsatsbordet

ar for hog finns det risk for att
bordscirkelsagen vélter.

5.1 Montage tillsatshord
Fara
Utfor endast installningar pa
tillsatsbordet med stillastaende
sagklinga och urkopplad
natkontakt.

MAF02362/a

Tillsatsbordet 1 (bild 12) ar vanligtvis monterad pa
bordsplattans hogra sida enligt foljande:

Rengdr laxstjértstyrningarna pa bordsplattan och
pa de tva fastskenorna 23 med en ren trasa.
Skjut in fastskenorna i sidled i laxstjartsprofilen
sa att skalan kan avlasas uppifran.

Skjut fastskenorna till dnskad lage. De tva
nollpunkterna pa skalorna ska da stdmma
dverens.

Drag fast cylinderskruvarna 24 (bild 13) pa
bordsplattan med en insexnyckel (SW5).
Skjut ftillsatsbordet 22 (bild 12)
fastskenorna.

Drag fast resterande cylinderskruvar 24 (bild 13)
i omradet vid tillsatsbordet.

mellan



6 Monteringssats hjul 202889

25

26

MAF02363/a

Monteringssatsen for hjul anvands for eftermontering
pa Erika 70. Liksom Erika 85, ska denna kunna flyttas
till motsatt sida fran fasthjulen genom att lyfta

maskinen.

Fara

Forskjutning av maskinen bara
med stillastaende sagklinga och
urkopplad natkontakt.

6.1 Montage monteringssats hjul

Montera hjulen 25 pa bada sidor av den bakre
ramen 26 som visas i bild 14. Se till att de tva
praglingarna snapper in i halen.
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8 Spréngskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com

Extra tillbehor
Universalanslag, kompl.
Multifunktionsanslag (inkl. bruksanvisning)
Parallellanslag (inkl. bruksanvisning)
Stanghallare inpackad
Paskjutarslid, kompl.

Staket 1 000 mm; inkl
Teleskopstang,kompl.
Klamstycke

Extra bord for Erika 70
Extra bord for Erika 85
Stddskena 1000 mm
Monteringssats hjul
Cleanbox startpaket
Cleanbox, 5 stycken

Sagblad HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 tander / WZ (Erika 70)
Sagblad HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 tander / WZ (Erika 70)
Sagblad HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 tander / FZ/TR (Erika 70)
Sagblad HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 tander / WZ (Erika 85)
Sagblad HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 tander / WZ (Erika 85)
Sagblad HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 tander / WZ (Erika 85)
Sagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 ténder / FZ/TR (Erika 85)

Art. nr. 207912
Art. nr. 207910
Art. nr. 207506
Art. nr. 207507
Art. nr. 038563
Art. nr. 203396
Art. nr. 038309
Art. nr. 038294
Art. nr. 208438
Art. nr. 208439
Art. nr. 038686
Art. nr. 202889
Art. nr. 203402
Art. nr. 203575
Art. nr. 092460
Art. nr. 092462
Art. nr. 092464
Art. nr. 092472
Art. nr. 092465
Art. nr. 092466
Art. nr. 092467
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kvaestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@5 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

2 Produktinformationer
til tilbeher med art.nr. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de
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Glidesleeden anvendes, nar treekleengden pa den
forseenkede traeksav ikke er ftilstraekkelig. Efter
montering af glidesleeden (kap. 3.1) kan den
forseenkede treekfunktion igen anvendes, sa snart
glidesleeden er fastgjort (kap. 3.5).

Du kan finde
forklarende videoer pa:

www.mafell.de/erika

3.1 Montering af glideslede
Fare
Indstillinger pa glidesleeden ma kun

foretages, nar savbladet star stille,
og stikket er trukket ud.

Glidesleeden 1 (fig. 1) monteres pa venstre side af
maskinen pa felgende made:

e Monter de to klemmer 2 (fig. 2) pa feringsraret 3
(fig. 2) med cylinderskruerne 4 (fig. 3) og skiverne
5. Serg for, at det yderste par huller anvendes (se
fig. 2).

Bemaerk: Det inderste par huller er kun til Erika 65.

e  Spend cylinderskruerne 4 (fig. 3) en smule.

e  Monter fgringsraret 3 (fig. 2) med klemmerne 2
pa bordpladens venstre svalehalefering ved at
skubbe klemmerne 2 sideveerts ind i
svalehaleprofilen (fig. 3).

e  Speend cylinderskruerne 6 (fig. 3) pa klemmerne.
e  Heeng bordet 7 (fig. 4) i faringsraret 3 (fig. 2).

Justering af glideslade

e Tiljustering placeres anslagslinealen 8 (fig. 5) pa
anslaget 9 pa bordet 7 (fig. 4), s& anslagslinealen
rager ud over maskinbordet.

e Lasn cylinderskruerne 4 (fig. 3) pa faringsraret 3
og cylinderskruerne 6 pa klemmen 2.

e Indstil bordet vha. justeringsskruerne 10 (fig. 3)
pa de to klemmer 2, sa det star parallelt med
maskinen.

e Las justeringsskruen 10 med skruens

sekskantmatrik.
e  Stil bordet maks. 1 mm over maskinbordet vha.

justeringsskruerne 11 (fig.  3).  Indstil
justeringsskruerne pa de to klemmer 2.
e Las justeringsskruen 11 med skruens

sekskantmetrik.
e  Speend cylinderskruerne 4 og 6.

3.3 Afmontering af glideslade

e  Heeng bordet 7 (fig. 4) ud af faringsraret 3 (fig. 2).

e  Lasn cylinderskruerne 6 (fig. 3) pa klemmen 2
(fig. 2).

o  Loft faringsreret 3 (fig. 2), og skub klemmen 2
fremad ud af svalehalefaringen.

e  En justering er ikke lzengere nedvendig, nar
glidesleeden atter saettes pa i samme position.

3.4 Handtering af glideslade

Efter montering og justering af glideslaeden kan du
montere universalanslaget og multifunktionsanslaget
pa bordet.

o Sl savaggregatet i
(bordrundsavfunktion).
e  Setdine emner fast pa de ovennavnte anslag.

e Teend maskinen, og skub emnet i retning af
savbladet vha. glidesleeden.

midten

Bemark: Glidesleeden er  vedligeholdelsesfri.
Feringsraret 3 (fig. 2) skal ikke smares med olie eller
fedt.

3.5 Brug forsanket traekfunktion

For at kunne bruge den forsaenkede traekfunktion skal
glidesleeden fastgeres saledes:

e  Klem bordet 7 (fig. 4) fast med vingeskruen 12
(fig. 6).



4 Anslagslineal 203396 og teleskopstang 038309

13

19

MAF02356/a

MAF02359/a

15 16

21

MAF02357/a

15 16

MAF02358/a

MAF02360/a




Anslagslinealen bruges til at fastgere leengere emner.
Desuden kan linealen bruges som laengdeanslag vha.
den vedlagte afkortningsklap. Teleskopstangen
forlaenger anslagslinealen (1 m) til 1,8 m. Saledes kan
leengdeanslaget ogsa forleenges til 1,8 m. Underlaget
pa teleskopstangen anvendes som underlag til emnet.

Fare

Indstillinger pa anslagslinealen ma
kun foretages, nar savbladet star
stille, og stikket er trukket ud.

41 Montering af anslagslineal pa
multifunktionsanslag

Anslagslinealen 13 (fig. 7) monteres pa

multifunktionsanslaget saledes:

e  Fjern anslagsskinnen 14 (fig. 8).

e Monter forst klemmemetrikken 15 med
cylinderskruen 16 pa anslaget.

Klemmemgtrikken bruges desuden til at opfange
de opstdede leengdegaende kreefter, nar
afkorterklappen bruges.

e Sving vinkelanslaget til montering pa 45°.

e Ved montering pa bordet: Skub anslagslinealen
13 pa vinkelanslaget, indtil udfreesningens
bageste kant ligger an mod den korte
anslagsskinne 14.1 (se fig. 7). Séledes sikrer
man, at skalaen i anslagslinealen stemmer
overens med savbladet ved hver vinkelindstilling.

o

Ved brug med glideslaeden kan det
ikke sikres, at skalaen i
anslagslinealen passer til savbladet
ved hver vinkelindstilling.

4.2 Montering af anslagslineal pa universalanslag

Anslagslinealen 13 (fig. 7) monteres pa

universalanslaget saledes:

e  Fjern anslagsskinnen 17 (fig. 9).

e Monter farst klemmemetrikken 15 med
cylinderskruen 16 pa anslaget.

Klemmematrikken bruges desuden til at opfange
de opstaede leengdegdende kreefter, nar
afkorterklappen bruges.

e  Skub anslagslinealen 13 (billede 7) hen pa
vinkelanslaget.

4.3 Flere anvendelsesmuligheder

Anslag og anslagslineal giver i kombination med andre
artikler fra specialtibehgrsprogrammet  folgende
anvendelsesmuligheder:

Anslagslineal som tveer- og vinkelanslag:

e  Skalaen i anslagslinealen 13 (fig. 10) opviser en
forskydning pa 5 mm. Pa grund af denne
forskydning kan afkortningsmalet indstilles
ngjagtigt med afkortningsklappen 18, hvis
afstanden mellem anslagslinealen og savbladet
0gsa er 5 mm.

e  Teleskopstangen 19 kan bruges til at udvide
afkorteromradet til ca. 1,80 m. Det medleverede
underlag 20 bruges som emneunderlag.

Anslagslineal som parallelanslag:

e  Speaendestykket 21 (fig. 11) geor det muligt at
fastgere anslagslinealen yderligere. For at gere
dette indseetter du speendestykket 21 nederst i
rillen pa anslagslinealen 13 (fig. 10) og klemmer
det fast pa svalehaleprofilet.



5 Ekstra bord 208438/ 208439
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MAF02361/a

Brug det ekstra bord, nar du saver sterre emner.
Emnet har dermed et starre underlag, hvilket letter

savningen.

Fare

Hvis det ekstra bord udseettes for
en for stor belastning, er der fare

for at bordrundsaven veelter.

5.1 Montering af ekstra bord
Fare

Indstillinger pa det ekstra bord ma

kun foretages, nar savbladet star

stille, og stikket er trukket ud.

Det ekstra bord 22 (fig. 12) monteres normalt pa hgjre

side af bordpladen pa felgende made:

e Skub
svalehaleprofilen, sa skalaen kan lzeses oppefra.

Skub holdeskinnerne i den gnskede position. Det
er logisk, at skalaernes to nulpunkter stemmer

e Speend cylinderskruerne 24  (fig.

MAF02362/a

Renger svalehalefaringerne pa bordpladen og

pa de to holdeskinner 23 med en ren klud.
holdeskinnerne  sideleens  ind

overens.

bordpladen med en unbraconggle (5 mm).

Skub det ekstra bord 22 (fig. 12) mellem

holdeskinnerne.

Spaend resten af cylinderskruerne 24 (fig. 13) ved

det ekstra bord.

13) ved



6 Monteringssaet hjul 202889
25 26

MAF02363/a

Hjulenes monteringsseet bruges til eftermontering af . . .
Erika 70. Ligesom Erika 85 skal den kunne fiyttes ved 1 Montering af monteringsszet hjul

at lofte maskinen pa den modsatte side af de ® Monter hjulene 25 i henhold til fig. 14 pa begge
monterede hjul. sider af den bageste rd ramme 26. Serg for, at de

to preegninger gar i hak i hullerne.
Fare
Maskinen ma kun beveeges, nar
savbladet star stille, og stikket er
trukket ud.



7 Specialudstyr

- Universalanslag, kpl. Best.nr. 207912
- Multifunktionsanslag (inkl. brugsanvisning) Best.nr. 207910
- Parallelanslag (inkl. brugsanvisning) Best.nr. 207506
- Stangholder emballeret Best.nr. 207507
- Skydeslaede, kpl. Best.nr. 038563
- Anslagslineal 1.000 mm; inkl. afkorterklap Best.nr. 203396
- Udtreeksstang, kpl. Best.nr. 038309
- Klemmestykke Best.nr. 038294
- Ekstra bord for Erika 70 Best.nr. 208438
- Ekstra bord for Erika 85 Best.nr. 208439
- Holdeskinne 1000 mm Best.nr. 038686
- Monteringsseet hjul Best.nr. 202889
- Cleanbox startpakke Best.nr. 203402
- Cleanbox, 5 stk. Best.nr. 203575
- Savblad-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 teender / WZ (Erika 70) Best.nr. 092460
- Savblad-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 teender / WZ (Erika 70) Best.nr. 092462
- Savblad-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 teender / FZ/TR (Erika 70) Best.nr. 092464
- Savblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 teender / WZ (Erika 85) Best.nr. 092472
- Savblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 teender / WZ (Erika 85) Best.nr. 092465
- Savblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 teender / WZ (Erika 85) Best.nr. 092466
- Savblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 teender / FZ/TR (Erika 85) Best.nr. 092467

8 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com
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1 OObACHEeHUE YyCNOBHbIX 3HAKOB

JTOT cUMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B Cny4yae ux HeBbINONMHEHUA BO3MOXHbI TArYanLLne TpaBMbl.

OTOT CUMBON 03HAYaET CUTYaLUIO, B KOTOPO BO3MOXHO NOBPeXAeHNe
MMyLLeCcTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI NOBPEXAEHUS U3AENNS NN NPEAMETOB,

HaxoAALNXCA PAAOM C HUM.

3TMM CUMBONOM NOMeYEHbI COBETLI MO NPMMEHEHUIO U ApYras nonesHas
9 nHopmaums.

2 [aHHble u3genus
ans npuHagnexHocten ¢ Ne apt. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de
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MunbHas  kapeTka MCMONb3yeTcs, KorAa  AnvHa
HWKHEN TAMM LWPKYNAPHOA MUMbl  HE[OCTATOYHA.
lMocne 3aBeplleHNs MOHTaXa MUMbHOM KapeTku
(maBa  3.1) HWKHIOK  TATYy MOXHO  CHOBa
1CNOnb30BaTh, Kak TONMbKO KapeTka 3akpenneHa Ha
mecre (rnasa 3.5).

[=] 3 [=] Obyualome  BUAEO
L MOXHO HalT! Ha:
[=] - www.mafell.de/erika

3.1 MoHTax NUNbHOW KapeTku
OnacHo

BbInonHsiATe HaCTpOikM Ha
MHOTO(YHKLIMOHANBHOM YNope
TONBKO NpY HENOABWXHOM
MUIBHOM JUCKE U OTCOEAMHEHHOM
BUITKE MUTaHWS.

[MunbHas kapetka 1 (puc. 1) ycTaHaBnuBaeTtcs Ha
NeBO CTOPOHE MaLLWHbI CReLyHoLLM 06pa3oMm.

e  [lpukpenute 4Ba 3aXWUMHbIX JepxaTens 2 (puc.
2) k Hanpasnsiowen Tpy6e 3 (puc. 2) ¢ nomoLLbto
BMHTOB C LNUHAPUYECKON ronoBkon 4 (puc. 3) u
waib 5. Ybenutech, 4TO WUCMONb3yeTcs napa
BHELUHWX OTBEPCTUI (CM. puC. 2).

Mpumeyanue! Mapa BHYTPEHHUX OTBEPCTU TOMBKO
ans Erika 65.

e Cnerka 3aTsHUTE BWHTbI C LWMUHAPUYECKOV
ronoskow 4 (puc. 3).

e  [pukpenuTe Hanpasnstowyto Tpydy 3 (puc. 2) ¢
MOMOLLIbI0 3aXUMHBIX JepxaTeneit 2 K neson
HanpasnsioLleil B popMe NacToukuHa XBocCTa
CTOMELLHMLbI, B KOTOPYIO BCTaBbTE 3aXUMHblE
aepxatenu 2 cboky B npodunb B hopme
nacToykvHa xBocta (puc. 3).

e 3aTAHWTE BUHTbI C LMMMHAPUYECKON rOnoBKkom 6
(puc. 3) Ha 3aXMMHBIX AepxaTensx.

e Bcraebte omopHbiit cton 7 (puc. 4) B
HanpasnsioLlyto Tpyby 3 (puc. 2).

3.2 PerynupoBka nunbHOW KapeTku

e  [Ina perynupoBku nNuHeNKkM Ans ynopos 8 (puc.
5) ynopa 9 nomectute ee Ha OnopHbIi cTon 7
(puc. 4), npu 3TOM NKHeNKka AOMMKHA BbICTYNaTh
Haf CTONOM MalLMHBI.

e OcnabbTe BUHTbI C LIUNMHAPUYECKOI TONOBKOI 4
(puc. 3) Ha HanpaBsnstoLei Tpybe 3 1 BUHTLI 6
Ha 3aXVUMHOM Aepxarene 2.
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e CnowmoLwbto perynupoBo4HbIX BUHTOB 10 (puc. 3)
Ha  [ABYX  3aWMHbIX  Jepxatensax 2
OTperynupyiTe OMOpHbIA CTON TaK, 4TOBbl OH
Obln NapanneneH mMallnHe.

e  3akpenute  perynuposoyHbin  BUHT 10
KOHTPrankom C LLEeCTUrPaHHOM FONoBKOM.

e CnomoLLbto perynupoBoYHbIX BUHTOB 11 (puc. 3)
YCTaHOBUTE OMOPHBINA CTON Ha BbICOTY He bonee
1MM Hag cTonom MalwmHbl. OTperynupyiite
Peryn1poBOYHbIE BUHTBI Ha 0BOWX 3aXMMHbIX
fepxarensx 2.

e  3akpenute  perynupoBOYHbIN  BUHT 11
KOHTPrankom C LLUEeCTUrPaHHOM FONOBKOM.

e 3aTAHWTE BUHTbI C LMMMHAPUYECKON ronoBkomn 4
n6.

3.3 [leMOHTaX NUNbLHOW KapeTku

e  BbiHbTe onopHbit cton 7
HanpaensioLen Tpybbl 3 (puc. 2).

e OcnabbTe BUHTBI C LUNMHAPKUYECKON rONOBKON 6
(puc. 3) Ha 3axMMHOM Aepxatene 2 (puc. 2).

e [ogHumuTe HanpasnsioLyio Tpybky 3 (puc. 2) u
BbIJBVHbLTE 3aXMMHbIE fiepXaTeny 2 cnepean u3
HanpasnsioLLei B JopMe NacToHKMHA XBOCTA.

e  Perynuposka Gonblie He Tpebyetcs, ecnu
NUrbHas kapeTka CHOBA YCTaHOBEHA B TOM Xe
MOMOXEHNN.

(puc. 4) w3

3.4 ManunynupoBaHue NMNbLHO KapeTKon

lMocne MoHTaxa W perynmpoBKN NUMbHOM KapeTKX Bbl
MoXeTe YCTaHOBUTb YHVBepCanbHbI "
MHOTO(YHKLMOHANBHbIN YNOp Ha ONOPHBIA CTO.

e YcTaHOBWTE PaCnMOBOYHbI arperat B cpeaHee
MONOXeHMe (PEXMM KPYrnonUIbHOMO CTaHKa).

e YnpuTe 3aroTOBKM Ha ynopax, ykadaHHbIX BbiLLE.

e  Bkniounte cTaHOK M MCMONb3yiATe MUMbHYIO

kapeTky, u4ToObl MOATOMKHYTb 3aroTOBKY K
MUbHOMY [AUCKY.
Mpumevanue! TunbHas kapeTka He TpebyeT

TEXHMYeckoro  obcnyxuBaHus. He  cmasbiBaiiTe

HanpasnsioLyio Tpyby 3 (puc. 2).

3.5 Wcnonb3oBaHWe HUXKHEW TAMU

Ytobbl MCMOMB30BATL  HINKHIOW  TArY,
MUNBHYIO KAPETKY CreayroLLyM 06pa3om.

3akpenute

e  3akpenute onopHbIit cton 7 (puc. 4) Ha MecTe C
nomoLLpto 6apalukoBoro BuHTa 12 (puc. 6).
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lnHelika [ns ynopoB npefHasHadeHa Ans ynopa
Bonee AnuHHbIX 3aroToBok. Kpome Toro, Gnaroaaps
BXOAALEMY B KOMMNMEKT paspesHoMy —KnanaHy
NMHeKa MOXeT WCmomnb3oBaTbCsi B KayecTee
NpOAONbHOrO ynopa. BbiaBukHas wWTaHra yanuHsAeT
nurenky ans ynopos (1m) go 1,8 m. OHa Takke
No3BONSET YBENUYUTL ANNHY NPOAONBHOIO ynopa Ao
1,8 M. ONOPHBIN NIUCT Ha BbIABWXKHOM LUTAHIE CIYXUT
ANS YAEPXKaHUs 3aroToBKN Ha MecTe.

OnacHo

BbInonHsiATe HaCTpOikM Ha

THEiKe 4Ns YNopoB TOMbKO Mpy
HEMOLBIKHOM MUIbHOM AMUCKE 1
OTCOEAVHEHHOMN BUMKE MUTAHMS.

41 MoHTaX  nuHeMku  ans
MHOro(hyHKLMOHANBLHOMY yrnopy

ynopoB K

Juheiika ana ynopoB 13 (puc. 7) Kpenutca K
MHOrOGYHKUMOHANbHOMY — ymopy  crieaytowmm
obpasom.

e  CHumuTe HanpasnsioLyto ynopa 14 (puc. 8).

e CHayana yCTaHOBWTE 3aXMMHyl0 ranky 15 Ha
ynop C NOMOLLbIO BUHTA C LMIMHAPUYECKON
ronoskon 16. [lononHuTenbHas 3axuMHas ranka
TpebyeTcs AN NOMMOLWEHUs  BO3HMKAOLLMX
OCEBbIX  Harpy3ok MpM  MCMONb30BaHUK
pa3pesHoro knanaa.

e [lepeBeaute yrnosoi ymop NSl YCTAHOBKMA B
nonoxenue 45°,

o [lpu MOHTaxe Ha cTone: HaaeHbTe NUHENKY NS
ynopos 13 Ha yrroBow ynop 40 3afHeR KpOMKH
BbIEMKW Ha KOpOTKOA Hanpasnstowen ynopa
14.1 (cm. puc. 7). 310 rapaHTMpyeT, YTo WwKana
Ha NHelike Ans ynopoB byeT COOTBETCTBOBATH
NUNBLHOMY AMCKY NPY M06OM yrne HakmoHa.

lMpn ncnomnb3oBaHWM C  NWMBHOM
KapeTKoi HEBO3MOXHO
rapaHTMpoBaTb, 4TO LUKana Ha
NuHelike Ans  ynopoB  Gymet
COOTBETCTBOBATb  KaXgomy yriy
HaKMoHa NUMbLHOro Ancka.

4.2 MonTax  nuMHeWKu
yHUBepcanbHOMy ynopy

IivHeitka ans ynopoB 13 (puc. 7) kpenutcs K

YHVBEpCanbHOMY Yopy CreayHoLm 06pasoMm.

ans  ynopoB K

e CHumuTe HanpasnsioLyto ynopa 17 (puc. 9).

e CHayana ycTaHOBWTE 3aXMMHyl0 ranky 15 Ha
ynop C MOMOLLbIO BMHTA C LMIWHOPUYECKON
ronoskon 16. JononHuTensHas 3aX1umHas raiika
TpebyeTcs AnNs  MOMMOLLEHNS  BO3HMKAIOLLMX
OCEBbIX  Harpy3ok  MpuM  MCMONb30BaHUM
paspesHoro knanaxa.

o [lepeasuHbTe NuHElKy Ans ynopos 13 (puc. 7)
Ha yrnoBon yrnop.

4.3 [pyrve BapuaHTbl NPUMEHEHUs

Ynop v NuHelika ANst YopoB B COMETaHUM C [pYTMK
npeamMeTamMu M3  acCOPTUMEHTA  CrieLmanbHbIX
MPUHAANEXHOCTE  NpeanaraloT  criegylowime
BapWaHTbI MPUMEHEHMUS.

IluHelika pnsa ynopoB B Ka4ecTBe NOMEPEYHOro M
HaKNoHHOro ynopa:

e wwkana B nuHeitike 13 (puc. 10) cmelleHa Ha
5mm. 310 cCMmelleHMe MO3BONSET  TOYHO
perynuposatb [fiMHy OTpeska C MOMOLLbO
paspesHoro knanaHa 18, korga paccrosHue
MeXay NUHEeMKOW W MWMbHBIM OUCKOM Takke
COCTaBNsET 5 MM.

e C nOMOLbI BbIGBWKHOM LUTAHMN  MOXHO
YBENWYUTL 30Hy pesaHns npumepHo 4o 1,80 m.
OnopHbii nuct 20, BXOAALWMIA B KOMMNEKT
MOCTaBKW, CY)XMUT OMOPOIA ANS 3aroTOBKY.

IluHelika gns ynopoB B BuAe napannenbHoro
ynopa:

e 3axum 21  (puc. 11)  obecneunBaet
[OMONMHUTENbHOE  KpenmneHne nuHenku. [ns
3TOr0 BCTaBbTE 3aXWM 21 B HWXHIOK YacTb Nasa
nuHenkm ans ynopos 13 (puc. 10) u 3akpenute
ee Ha npochune B hOpMe NaCTOUKMUHA XBOCTA.



5 [ononHutenbHbl cTon 208438/208439

22

MAF02361/a

Vcnonbayitte AOMNONHUTENBHBINA CTOM NPU PACTMIOBKE
fonee KpynHbIX 3aroTOBOK. Tak yBenuuuBaeTcs
nnowagb OMOPHOM MOBEPXHOCTM  3arOTOBKW, YTO
obneryaet npoLecc pacnmnoBKy.

OnacHo

[Mpy cnmnwkom BonbLUoi Harpyske
Ha AONOMHUTENBHBIA CTON
HacToMbHas Murna MoXeT
OMPOKUHYTHCS.

5.1 MoHTax AononHUTeNbLHOro cTona
OnacHo
BbInonHsiATe HacTPOKM Ha
[JOMOSTHUTENTBHOM CTOE TOMBKO
NPV HEMOABWXHOM MUITEHOM AUCKE
11 OTCOEANHEHHO BUTKE MUTaHMS.

HononHutenbHbin  cton 22 (puc. 12)  06bl4HO
YCTaHABMMBAETCS Ha NPaBOW CTOPOHE CTOMELUHMLbI
cnegytowmm obpa3om.

MAF02362/a

e TpoTpuTe HanpaensioLme B hopMe NacTouKMHa

XBOCTA Ha CTONELLHMLE W ABYX HANpaBAOLNX
KPENneHni 23 ¢ NOMOLLbIO YUCTON TKaHW.

e  BcTaBbTe Hanpasnsiolme KpenneHus cOoky B

npocunb B OPME NACcTOYKUHA XBOCTA, YTOBbI
Lukana bbina BugHa CBEpXy.

. CaBuHbTE HanpasnAloLLKe KpenneHna B HyXXHoe

NosoXxeHue. ﬂpm 9TOM [B€ HYyneBble TOYKU
LKanbl AOMXHbI COBMNaaathb.

. 3aTsHUTE BUHTBI C UMIMHOPWYECKOW TONOBKON

24 (puc. 13) B 06nacTv CTONELLHULbI C NOMOLLbI0
LUeCTUrpaHHoro kntoya (SW5).

e  BcrasbTe fononHuTenbHbIA cton 22 (puc. 12)

Mexay HanpasnaowmmMn KpenneHusa.

. 3aTsHUTE BUHTBI C UMIVHAPWUYECKON FONOBKOM

24 (pwc. 13) B 06nacTv LONONHUTENBHOTO CTONa.



6 YcTtaHOBOYHbIN KoMnneKT konec 202889
25 26

MAF02363/a

YCTaHOBOUHbIN KOMNAEKT KONMec npefHas3HadyeH ans

cTaHo MATIEKT KONEC MpeAHasHaen A 6.1 MoHTax ycTaHOBOYHOrO KOMNIEKTa Konec
mogepHusaumu Erika 70. Ero, kak n Erika 85, moxHO
nepemeLLarb nogHuMas MalLLHY ¢ ® YcraHosute Koneca 25 no ofe CTOPOHbI OT
MPOTMBONONOXHON CTOPOHBI OT YCTAHOBOYHbIX KOMEC. 3ajHeit TpybaToi CTOMKN 26, Kak nokasaHo Ha
puc. 14. Yb6emutecb, 4TO [Ba TUCHEHWS
OnacHo BCTaBMNeHbI B OTBEPCTA.
[NepemeLlLaiiTe MaLLMHY TOMbKO
NPy HENOABWXHOM MUITEHOM AuCKe

11 OTCOEANHEHHO BUNKE NUTAHMSI.
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CneumnanbHble NPUHAANEXHOCTH
YHWBEpCanbHbI yriop, B cBope
MHorogyHKLMOHambHbIA ynop (BKM. pyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaLum)
[MapannenbHbIi ynop (BKI. pykoBOACTBO MO 3KCnnyaTaLuu)
YnakoBaHHOE KpenreHine CTEPXKHS
canasku, B cbope
ynopHas nuHerika 1000 MM; BKIT. TOPLIEBYIO 3aCIOHKY
BbITS)KHAs LWTaHra, B cbope
3axum
JononHuTenbHbin cton ans Erika 70
[ononHuTenbHbIn cton ans Erika 85
WwiyHa-gepxatens, 1000 Mm
YCTaHOBOYHbI KOMMNEKT KONeC
crapToBbIi naket "Cleanbox"
nakeTbl 4ns c6opa onunok Cleanbox, 5 .

TBEPAOCNNaBHbIA MUNbHLIA anck @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 3yba/WZ
(Erika 70)

TBEPAOCNNAaBHbIA NUNbHbIA anck @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 3y6bes/WZ
(Erika 70)

TBEPAOCNNABHbI NUNbHbINA auck & 225 x 2,5 x 30 MM, 68 3ybbes/ FZ/ITR
(Erika 70)

TBEPAOCNNaBHbIA NunbHbIA auck @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 3y6a/WZ
(Erika 85)

TBEpAOCNNaBHbIN MunbHbIA anck @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 3y6bes/WZ
(Erika 85)

TBEpAOCNNaBHbIN MunbHbIA anck @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 3y6bes/WZ
(Erika 85)

TBEPAOCNNABHbIN NUMbHbIA anck @ 250 x 2,8 x 30 m, 68 3ybwes/ FZ/TR
(Erika 85)

Ne 3akasa 207912
Ne 3aka3a 207910
Ne 3aka3sa 207506
Ne 3akasa 207507
Ne 3akasa 038563
Ne 3aka3a 203396
Ne 3aka3a 038309
Ne 3akasa 038294
Ne 3akasa 208438
Ne 3aka3a 208439
Ne 3aka3a 038686
Ne 3akasa 202889
Ne 3aka3a 203402
Ne 3aka3a 203575
Ne 3akasa 092460

Ne 3aka3a 092462

Ne 3aka3a 092464

Ne 3akasa 092472

Ne 3aka3a 092465

Ne 3aka3a 092466

Ne 3aka3a 092467

8 TlokoMnoHeHTHOe U3006paxeHne U CMMCOK 3anacHbIX YacTen

CoOTBETCTBYHOLLYIO MHOPMALIMIO MO 3aN4acTsM CM. Ha Halleil JoMallHelt cTpaHuLe: www.mafell.com
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MONEAZ POZY PrZESUWNE] ....vvviiiiiicicteieisiste st 85
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Objasnienie znakéw

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.
@5 Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Informacje dot. produktu

do akcesoridw z nr art. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de
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Ptoze przesuwng stosuje sie w przypadku, gdy zakres
przesuwu podstotowej pilarki tarczowej jest
niewystarczajacy. Po zamontowaniu ptozy przesuwnej
(rozdz. 3.1) mozna ponownie skorzysta¢ z funkcji
przesuwu podstofowego natychmiast po
zamontowaniu ptozy przesuwnej (rozdz. 3.5).

Filmy objasniajace
mozna znalez¢ na:
www.mafell.de/erika

3.1 Montaz ptozy przesuwnej
Niebezpieczenstwo

Ustawien przy plozie przesuwnej
nalezy dokonywac tylko przy
wytgczonym brzeszczocie i
wyjetym wtyku sieciowym.

Ploze przesuwng 1 (rys. 1) montuje sie po lewej stronie
maszyny w nastepujacy sposob:

e  Zamontowac obydwa uchwyty zaciskowe 2 (rys.
2) za pomoca $rub z tbem walcowym 4 (rys. 3) i
podktadek 5 do rury prowadzacej 3 (rys. 2).
UpewniC sig, ze uzywana jest zewnetrzna para
otwordw (patrz rys. 2).

Wskazowka: Wewnetrzna para otwordw jest tylko na
model Erika 65.

e  Lekko dokreci¢ Sruby z tbem walcowym 4 (rys.
3).

e Zamontowa¢ rure prowadzacg 3 (rys. 2)
uzywajac uchwytow zaciskowych 2 do lewej
prowadnicy o przekroju jaskotczego ogona blatu
stotu, wciskajac uchwyty zaciskowe 2 z boku w
profil o przekroju jaskodtczego ogona (rys. 3).

e Dokreci¢ $ruby z tbem walcowym 6 (rys. 3) do
uchwytéw zaciskowych.

e  Zaczepi¢ stoét podporowy 7 (rys. 4) do rury
prowadzacej 3 (rys. 2).

3.2 Regulacja ptozy przesuwnej

e W celu dokonania regulacji nalezy potozyc liniat
zderzakowy 8 (rys. 5) ogranicznika 9 na stole
podporowym 7 (rys. 4), pozwalajac liniatowi
zderzakowemu wystawac¢ ponad stt maszyny.

e  Poluzowac $ruby z thbem walcowym 4 (rys. 3) na
rurze prowadzacej 3 i Sruby z them walcowym 6
na uchwycie zaciskowym 2.

e Za pomocg $rub nastawczych 10 (rys. 3) na
dwoch uchwytach zaciskowych 2 ustawi¢ stot
podporowy tak, aby byt réwnolegty do maszyny.

e  Zablokowa¢ $rube nastawczg 10 za pomoca
sze$ciokatnej nakretki Sruby.

e  Zapomoca $rub nastawczych 11 (rys. 3) ustawié
stdt podporowy maks. 1 mm nad stolem
maszyny. Wyregulowa¢ $ruby nastawcze przy
obydwu uchwytach zaciskowych 2.

e  Zablokowa¢ $rube nastawczg 11 za pomocq
sze$ciokatnej nakretki Sruby.

o Dokreci¢ Sruby z tbem walcowym 4 i 6.

3.3 Demontaz ptozy przesuwnej

e Odczepi¢ stot podporowy 7 (rys. 4) od rury
prowadzacej 3 (rys. 2).

e  Poluzowa¢ $ruby z them walcowym 6 (rys. 3) na
uchwycie zaciskowym 2 (rys. 2).

e  Podnie$¢ rure prowadzacy 3 (rys. 2) i wysungé
uchwyty zaciskowe 2 z przodu z prowadnicy o
przekroju jaskétczego ogona.

e Regulacja nie jest juz konieczna, gdy ptoza
przesuwna zostanie ponownie zamontowana w
tej samej pozyciji.

3.4 Obstuga ptozy przesuwnej

Po zamontowaniu i wyregulowaniu ptozy przesuwnej,
na stole podporowym mozna zamontowa¢ ogranicznik
uniwersalny i ogranicznik wielofunkcyjny.

e Ustawi¢ agregat tnacy w pozycji Srodkowej
(funkcja pilarki tarczowe;j stotowe;).

e  Docisng¢ obrabiane przedmioty do
wspomnianych wczesniej ogranicznikow.

o Wigczy¢ maszyne i przesung¢ obrabiany
przedmiot za pomocg plozy przesuwnej w
kierunku brzeszczota.

Wskazéwka: Ploza przesuwna jest bezobstugowa.
Nie oliwi¢ ani nie smarowac rury prowadzacej 3 (rys.
2).

3.5 Stosowanie funkcji weciggnika podiogowego
Aby skorzysta¢ z funkcji przesuwu podstotowego,
nalezy zamocowa¢ ptoze przesuwng w nastepujacy
Sposob:

e  Zaczepi¢ stdt podporowy 7 (rys. 4) uzywajac
$ruby skrzydetkowej 12 (rys. 6).
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Liniat zderzakowy stuzy do dociskania diuzszych
detali. Dodatkowo liniat moze by¢ uzywany jako
ogranicznik wzdtuzny dzieki dotaczonej do zestawu
klapie przycinarki. Drazek wyciggowy wydtuza liniat
zderzakowy (1 m) do 1,8 m. Dzieki temu ogranicznik
wzdtuzny mozna rowniez przedtuzy¢ do 1,8 m. Blacha
podporowa przy drazku wyciggowym stuzy do
podtrzymywania obrabianego przedmiotu.

Niebezpieczenstwo

Ustawien przy liniale zderzakowym
nalezy dokonywac tylko przy
wytgczonym brzeszczocie i
wyjetym wtyku sieciowym.

41 Montaz linialu  zderzakowego
ograniczniku wielofunkcyjnym

Liniat zderzakowy 13 (rys. 7) jest montowany na

ograniczniku wielofunkcyjnym w nastepujacy sposob:

przy

e Usuna¢ szyne zderzakowg 14 (rys. 8).

e  Najpierw zamontowac nakretke zaciskowg 15 ze
$rubg z tbem walcowym 16 na ograniczniku.
Nakretka zaciskowa jest dodatkowo konieczna
do zebrania sit wzdtuznych pojawiajacych sie
przy uzywaniu klapy przycinarki.

e Ogranicznik katowy odchyli¢ do montazu na 45°.

e Przy montazu na stole: Nasung¢ liniat
zderzakowy 13 na ogranicznik katowy, az tylna
krawedz frezu oprze sie o krotkg szyne
zderzakowg 14.1 (patrz rys. 7). Dzieki temu
podziatka w liniale zderzakowym jest
dopasowana do brzeszczota przy kazdym
ustawieniu kata.

o

W przypadku zastosowania ptozy
przesuwnej nie mozna zapewnic, ze
podziatka w liniale zderzakowym
bedzie sie zgadza¢ z podziatkg w
kazdym ustawieniu kata.

42 Montaz linialu  zderzakowego
ograniczniku uniwersalnym

Liniat zderzakowy 13 (rys. 7) jest montowany na

ograniczniku uniwersalnym w nastepujacy sposob:

przy

e Usung¢ szyne zderzakowa 17 (rys. 9).

e  Najpierw zamontowac¢ nakretke zaciskowg 15 ze
$rubg z tbem walcowym 16 na ograniczniku.
Nakretka zaciskowa jest dodatkowo konieczna
do zebrania sit wzdtuznych pojawiajacych sie
przy uzywaniu klapy przycinarki.

e Nasung¢ liniat zderzakowy 13 (rys. 7) na
ogranicznik katowy.

4.3 Dalsze mozliwosci zastosowania

Ogranicznik i liniat zderzakowy w potaczeniu z innymi
artykutami z programu akcesoriow specjalnych oferujg
nastepujace mozliwosci zastosowania:

Liniat zderzakowy jako ogranicznik poprzeczny i
rozkladany:

e  Podziatka w liniale zderzakowym 13 (rys. 10) ma
przesuniecie 0 5 mm. Dzigki temu przesunieciu
mozna precyzyjnie ustawi¢ wymiar przyciecia na
dtugos¢ za pomocaq klapy przycinarki 18, jezeli
odlegtos¢ miedzy liniatem zderzakowym a
brzeszczotem wynosi rdwniez 5 mm.

e Za pomocy drazka wyciggowego 19 mozna
rozszerzy¢ obszar przycinarki do ok. 1,80 m.
Dotaczona do zestawu blacha podporowa 20
umozliwia mocowanie obrabianego przedmiotu.

Liniat zderzakowy jako ogranicznik réwnolegty:

o  Element zaciskowy 21 (rys. 11) umozliwia
dodatkowe zamocowanie liniatu zderzakowego.
W tym celu nalezy wlozy¢ element zaciskowy 21
u dotu w rowek liniatu zderzakowego 13 (rys. 10)
i zacisng¢ go na profilu o przekroju jaskdtczego
ogona.



5 Stot dodatkowy 208438/ 208439
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Przy cieciu wiekszych elementow nalezy korzysta¢ z
dodatkowego stotu. Powieksza on powierzchnie styku
z obrabianym przedmiotem i tym samym ufatwia
proces ciecia.

Niebezpieczenstwo

Jesli obcigzenie stotu dodatkowego
jest zbyt duze, istnieje ryzyko, ze
pilarka tarczowa stotowa sie
przewrdci.

5.1 Montaz stotu dodatkowego
Niebezpieczenstwo
Ustawien przy stole dodatkowym
nalezy dokonywac tylko przy
wytgczonym brzeszczocie i
wyjetym wtyku sieciowym.

Stét dodatkowy 22 (rys. 12) montuje sie zwykle po
prawej stronie maszyny w nastepujacy sposab:

MAF02362/a

Oczysci¢ prowadnice o przekroju jaskétczego
ogona na blacie stotu i na dwoch szynach
podporowych 23 czystg szmatka.

e  Szyny podporowe wsung¢é bokiem w profil o

przekroju jaskoétczego ogona, aby mozna byto
odczyta¢ podziatke od gory.

e Przesunag szyny podporowe do zadanej pozyciji.

Sensowne jest by obydwa punkty zerowe
podziatek sie pokrywaty.

o Dokreci¢ $ruby z tbem walcowym 24 (rys. 13) w

obszarze blatu stotu za pomocg klucza z them
sze$ciokatnym (SW5).

e Wsung¢ stot dodatkowy 22 (rys. 12) miedzy

szyny podporowe.

o  Dokreci¢ pozostate $ruby z tbem walcowym 24

(rys. 13) w obszarze stotu dodatkowego.



6 Zestaw montazowy kot 202889
25 26
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Zestaw montazowy kot stuzy do doposazenia modelu

Erika 70. Podobnie jak Erika 85, ma by¢ on ruchomy ) )

poprzez podniesienie maszyny po przeciwnej stronie ®  Zamontowac kota 25 zgodnie z rys. 14_199 obu

zamontowanych kot. stronach tylnej surowej ramy 26. Upewnic sig, ze
oba wyttoczenia zatrzasnely sie w otworach.

6.1 Montaz zestawu montazowego kot

Niebezpieczenstwo

Ustawien przy maszynie nalezy
dokonywac tylko przy wytaczonym
brzeszczocie i wyjetym wtyku
sieciowym.



8 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych

Wyposazenie specjalne

Ogranicznik uniwersalny, kpl.

Ogranicznik wielofunkcyjny (wraz z instrukcjg obstugi)
Ogranicznik réwnolegty (wraz z instrukcjg obstugi)
Opakowany uchwyt drazka

Ptozy przesuwne, kpl.

Liniat zderzakowy 1.000 mm; wraz z klapg przycinarki
Drazek wyciagowy, kpl.

Zacisk

Stoét dodatkowy do urzadzenia Erika 70

Stét dodatkowy do urzadzenia Erika 85

Szyna ustalajgca 1000 mm

Zestaw montazowy kot

Pakiet startowy Cleanbox

Cleanbox, 5 szt.

Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zeby / WZ (Erika 70)
Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zebow / WZ (Erika 70)
Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zebow / FZ/TR (Erika 70)
Brzeszczot HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 zeby / WZ (Erika 85)
Brzeszczot HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 zebow / WZ (Erika 85)
Brzeszczot HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 zebow / WZ (Erika 85)
Brzeszczot HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 zebow / FZ/TR (Erika 85)

Nr katalogowy 207912
Nr katalogowy 207910
Nr katalogowy 207506
Nr katalogowy 207507
Nr katalogowy 038563
Nr katalogowy 203396
Nr katalogowy 038309
Nr katalogowy 038294
Nr katalogowy 208438
Nr katalogowy 208439
Nr katalogowy 038686
Nr katalogowy 202889
Nr katalogowy 203402
Nr katalogowy 203575
Nr katalogowy 092460
Nr katalogowy 092462
Nr katalogowy 092464
Nr katalogowy 092472
Nr katalogowy 092465
Nr katalogowy 092466
Nr katalogowy 092467

Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@5 Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo predméty v jeho okoli.

2 Udaje o vyrobku
k pislugenstvi s &. vyr. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de
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Posuvny support se pouziva, pokud neni dostatecna
délka tahu pily se spodnim tahem. Po provedené
montazi posuvného supportu (kap. 3.1) je opét mozné
pouzivat funkci spodniho tahu, pokud je posuvny
support pfipevnény (kap. 3.5).

Instrukéni videa
naleznete na:

www.mafell.de/erika

3.1 Montaz posuvného supportu
Nebezpedi
Nastaveni na posuvném supportu

pouze u zastaveného pilového listu
a s vytazenou sitovou zastrékou.

Posuvny support 1 (obr. 1) se montuje na levé strané
stroje nasledujicim zplsobem:

e  Provedte montaz dvou svéracich drzaku 2 (obr.
2) se Srouby s vélcovou hlavou 4 (obr. 3) a
podlozkami 5 k vodici trubce 3 (obr. 2). Dbejte na
to, aby byla pouZita vnéjSi dvojice otvord (viz obr.
2).

Upozornéni: Vnitfni dvojice otvor(i pouze pro zafizeni
Erika 65.

e Lehce utahnéte cylindrické Srouby 4 (obr. 3).

e  Provedte montaz vodici trubky 3 (obr. 2) se
svéracimi drzaky 2 k levému rybinovému vedeni
desky stolu tak, Ze zasunete svéraci drzaky 2
boc¢né do vidlicového profilu (obr. 3).

e  Utahnéte cylindrické Srouby 6 (obr. 3) na
svéracich drzacich.

e  Zavéste Ulozny stlil 7 (obr. 4) do vodici trubky 3
(obr. 2).

3.2 Sefizovani posuvného supportu

e  Pii sefizovani pfiloZte dorazové pravitko 8 (obr.
5) dorazu 9 na dlozny stll 7 (obr. 4) a nechte
pfitom dorazové pravitko pfecnivat pfes strojni
stold.

e  Povolte cylindrické Srouby 4 (obr. 3) na vodici
trubce 3 a cylindrické Srouby 6 na svéracich
drz&cich 2.

e Nastavte UloZny stdl pomoci sefizovacich Sroubd
10 (obr. 3) na obou svéracich drzacich 2 tak, aby
byl rovnobézny vici stroji.

e  Sefizovaci Sroub 10 zajistéte pomoci Sestihranné
matice Sroubu.

e Nastavte Ulozny stdl pomoci sefizovacich Sroubd
11 (obr. 3) max. 1 mm nad strojni stdl. Nastavte
sefizovaci $rouby u obou svéracich drzakd 2.

e  Sefizovaci Sroub 11 zajistéte pomoci Sestihranné
matice Sroubu.

e  Opét utahnéte Srouby s valcovou hlavou 4 a 6.

3.3 Demontaz posuvného supportu

e Vyvéste UloZny stll 7 (obr. 4) z vodici trubky 3
(obr. 2).

e Povolte cylindrické Srouby 6 (obr. 3) na svéracich
drZécich 2 (obr. 2).

e  Nadzvednéte vodici trubku 3 (obr. 2) a zasurite
svéraci drzaky 2 vpredu z vidlicového profilu.

e Sefizovanijiz neni nutné v pfipadé opakovaného
nasazeni posuvného supportu ve stejné poloze.

3.4 Manipulace s posuvnym supportem

Po montazi a sefizovani posuvného supportu muizete
provést montaz univerzalniho dorazu a multifunkéniho
dorazu k uloznému stolu.

e Uvedte agregat pily do stfedniho nastaveni
(funkce stolni okruzni pily).

e  Upnéte vaSe obrobky za vazaci body uvedené
nahofe.

e  Zapnéte stroj a posouvejte obrobek s posuvnym
supportem ve sméru pilového listu.

Upozornéni: Posuvny support je bezudrzbovy. Vodici
trubku 3 (obr. 2) neolejujte ani nepromazévejte.

3.5 Pouzivejte funkci podlahového zvedaku

K pouziti funkce spodniho tahu upevnéte posuvny
support nasledujicim zptsobem:

e  Pfipevnéte dlozny stll 7 (obr. 4) pomoci
kfidlatého Sroubu 12 (obr. 6).



Pravitko dorazu 203396 a vytahovaci ty¢ 038309

13

19

MAF02356/a

MAF02359/a

15 16

21

MAF02357/a

15 16

MAF02358/a

MAF02360/a




Dorazové pravitko slouzi pro doraz delSich obrobkd.
Navic Ize pouzivat pravitko diky pfilozené zkracovaci
klapky jako podélny doraz. Vytahovaci ty¢ prodiuzuje
dorazové pravitko (1 m) na 1,8 m. Takto Ize prodlouZit
podélny doraz také na 1,8 m. Piilozny plech na
vytahovaci ty€i slouZi k ulozeni obrobku.

Nebezpedi

Nastaveni na pravitku dorazu
pouze u zastaveného pilového listu
a s vytazenou sitovou zastrékou.

41 Montaz pravitka dorazu k multifunkénimu
dorazu

Dorazové pravitko 13 (obr. 7) se montuje na
multifunkéni doraz nasledujicim zplisobem:

e  Qdstrarite dorazovou listu 14 (obr. 8).

e  Nejprve provedte montaz sviraci matice 15 a
Sroubu s valcovou hlavou 16 k dorazu. Sviraci
matici budete navic potfebovat pro zachyceni
vznikajicich  podélnych sil  pfi  pouzivani
zkracovaci klapky.

e  Natocte doraz uhlu k montazi na 45°.

e  Pii montazi na stll: Posurte pravitko dorazu 13
na doraz Uhlu, aZz bude pfiléhat zadni hrana
vyFezu ke kratké dorazové listé 14.1 (viz obr. 7).
Tim zajistite, Ze bude stupnice pravitka dorazu
pfi kazdém nastaveni uhlu totoZzng s pilovym
listem.

o

Pfi pouzivani posuvného supportu
nelze zajistit, Ze bude stupnice

pravitka dorazu pfi kazdém
nastaveni Uhlu totoZnad s pilovym
listem.

4.2 Montaz pravitka dorazu k univerzalnimu
dorazu

Dorazové pravitko 13 (obr. 7) se montuje na
univerzalni doraz nasledujicim zpisobem:

e  Odstrarite dorazovou listu 17 (obr. 9).

e  Nejprve provedte montaZz sviraci matice 15 a
Sroubu s vélcovou hlavou 16 k dorazu. Sviraci
matici budete navic potfebovat pro zachyceni
vznikajicich  podélnych sil pfi pouZivani
zkracovaci klapky.

e  Posouvejte pravitko dorazu 13 (obr. 7) na doraz
Uhlu.

4.3 Dal$i moznosti pouziti
Doraz a dorazové pravitko ve spojeni s dalSimi
vyrobky z programu zvlastniho pfisluSenstvi poskytuji
nasledujici moznosti pouZiti:

Pravitko dorazu jako pfi¢ny a pokosovy doraz:

e  Stupnice dorazového pravitka 13 (obr. 10)
vykazuje prfesazeni o 5 mm. Diky tomuto
pfesazeni Ize pfesné nastavit rozmér zkraceni
pomoci zkracovaci klapky 18, pokud je odstup
mezi dorazovym pravitkem a pilovym listem také
5mm.

e Pomoci vytahovaci tyée 19 Ize rozSifit oblast
zkracovani na cca 1,80 m. Zde dodany pfilozny
plech 20 slouzi jako podlozka pro obrobek.

Dorazové pravitko jako paralelni doraz:

e Sviraci kus 21 (obr. 11) navic umoZiiuje
upevnéni dorazového pravitka. K tomu je tfeba
zavést sviraci kus 21 dole do drazky dorazového
pravitka 13 (obr. 10) a upevnit k vidlicovému
profilu.



5 Dodatecny stil 208438/ 208439
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POUiiVejte dodateén)'/ stul pfl fezani vétsich obrobkd. Dodateény stul 22 (obr_ 12) se bézné montuje k pravé
ZVétéUje ukladaci p|OChU obrobku a usnadﬁuje proces  strané desky stolu né3|edujicim prjsobem:
fezani.
o e Vycistéte rybinova vedeni na desce stolu a na
Nebezpeci obou pridrznych lidtach 23 pomoci &istého hadru.
Vpripade priliS velikého zatizeni o posyfite pridrzng listy bodné do vidlicového
dodatecného stolu hrozi profilu tak, aby bylo mozné &ist stupnici shora.
nebezpedi, Ze se stolni okruzni pila e . .
preklopi. . quouvejte pfidrzné listy do pozadované poIohy.
Pfitom se nabizi, aby se oba nulové body stupnic
5.1 Montaz dodateéného stolu shodovaly.
Nebezpedi e  Utdhnéte cyIindrick’é_ Srouby 2’4 (ob'r; 13) v oblasti
, . desky stolu pomoci imbusového klice (vel. 5).
Nastaveni na dodatecném stole

pouze u zastaveného pilového listu ~ ® Posuiite dodateény stll 22 (obr. 12) mezi

a s vytazenou sitovou zastrékou. pridrzne listy.
e  Utahnéte zbyvajici cylindrické Srouby 24 (obr.
13) v oblasti dodatecného stolu.



6 Doplikova sada kolecka 202889
25 26
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Dopliikova sada koleCek slouZi k doplnéni vybavy . R .
zafizen Erika 70. Tim by mélo byt mozné - steiné jako &1 Montaz doplnkove sady kolecek

u Erika 85 - posouvat po pridavnjch koleckach ©  Provedte montaz koleGek 25 podie obr. 14. na
nadzvednutim stroje na protilehlé strané. obé strany zadniho drzéku trubky 26. Dbejte na

to, aby se dva vy¢nélky aretovaly do otvoru.
Nebezpeci
Posouvani stolu pouze u
zastaveného pilového listua's
vytazenou sitovou zastrckou.



7 Zvlastni prisluSenstvi

- Univerzalni doraz, kpl. Obj. €. 207912
- Multifunkéni doraz (v&. provozniho navodu) Obj. €. 207910
- Soubézny doraz (V€. provozniho navodu) Obj. €. 207506
- Drzak tyce zabaleny Obj. €. 207507
- Posuvny suport, kompl. Obj. ¢. 038563
- Pravitko dorazu 1000 mm; v¢&. zkracovaci klapky Obj. €. 203396
- Vysouvaci ty¢, kompl. Obj. €. 038309
- Sviraci kus Obj. €. 038294
- Dodatecny stul pro Erika 70 Obj. ¢. 208438
- Dodatecny stdl pro Erika 85 Obj. €. 208439
- Pfidrzna lista 1000 mm Obj. ¢. 038686
- Dopliikova sada Kolecka Obj. ¢. 202889
- Cleanbox spoustéci balicek Obj. €. 203402
- Cleanbox, 5 ks Obj. €. 203575
- Pilovy kotoué-TK @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zubli / WZ (Erika 70) Obj. ¢. 092460
- Pilovy kotou¢-TK @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zubli / WZ (Erika 70) Obj. €. 092462
- Pilovy kotou¢-TK @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zubd / FZ/TR (Erika 70) Obj. €. 092464
- Pilovy kotou¢-TK @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 zubd / WZ (Erika 85) Obj. &. 092472
- Pilovy kotou¢-TK @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 zubli / WZ (Erika 85) Obj. ¢. 092465
- Pilovy kotou¢-TK @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 zubli / WZ (Erika 85) Obj. ¢. 092466
- Pilovy kotou¢-TK @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 zubd / FZ/TR (Erika 85) Obj. €. 092467

8 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
PFislusné informace ohledné seznam( nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@5 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

2 Podatki o proizvodu
za dodatno opremo s &t. art. 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de



3 Potisni drsnik 038563
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Potisni drsnik se uporablja, kadar vle¢na dolZina Zage
s podtalnim vliekom ne zadostuje. Po izvedeni montazi
potisnega drsnika (pogl. 3.1) lahko ponovno uporabite
funkcijo podtalnega vleka, takoj ko je potisni drsnik
pritrjen (pogl. 3.5).

Pojasnjevalne
videoposnetke najdete
na:

www.mafell.de/erika

3.1 Montaza potisnega drsnika
Nevarnost
Nastavitve na potisnem drsniku
izvedite le, ko list Zage miruje in je
omrezni vii¢ izklopljen iz vti¢nice.

Potisni drsnik 1 (sl. 1) se namesti na levi strani stroja,
kot sledi:

e Obe vpenjali 2 (sl. 2) montirajte s cilindricnimi
vijaki 4 (sl. 3) in podlozkami 5 na vodilno cev 3
(sl. 2). Pazite, da je uporabljen zunanji par lukenj
(glejte sl. 2).

Napotek: notranji par lukenj samo za Erika 65.

e Rahlo pritegnite cilindri¢ni vijak 4 (sl. 3).

e  Vodilno cev 3 (sl. 2) montirajte z vpenjali 2 na
levo vodilo v obliki lastovijega repa mizne
plos¢e, tako da vpenjalo 2 potisnete bocno v
profil v obliki lastovi¢jega repa (sl. 3).

e Pritegnite cilindriéne vijake 6 (sl. 3) na vpenjalih.

e Podporno mizo 7 (sl. 4) obesite v vodilno cev 3
(sl. 2).

3.2 Naravnavanje potisnega drsnika

e Za naravnavanje postavite ravnilo z
omejevalnikom 8 (sl. 5) omejevalnika 9 na
podporno mizo 7 (sl. 4) in pustite, da ravnilo z
omejevalnikom $trli ¢ez mizo stroja.

e Odvijte cilindri¢ne vijake 4 (sl. 3) na vodilni cevi 3
in cilindriéne vijake 6 na vpenjalu 2.

e 7 nastavitvenima vijakoma 10 (sl. 3) na obeh
vpenjalih 2 nastavite podporno mizo tako, da bo
vzporedna s strojem.
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e Naravnalni vijak 10 nasprotno pritegnite s
Sestrobo matico vijaka.

e 7 nastavitvenimi vijaki 11 (sl. 3) nastavite
podporno mizo najve¢ 1 mm nad mizo stroja.
Nastavite naravnalna vijaka na obeh vpenjalih 2.

e Naravnalni vijak 11 nasprotno pritegnite s
Sestrobo matico vijaka.

e  Zategnite cilindri¢ne vijake 4 in cilindri¢ne vijake
6.

3.3 Demontaza potisnega drsnika

e Podporno mizo 7 (sl. 4) odstranite iz vodilne cevi
3(sl. 2).

e Qdvijte cilindri¢ne vijake 6 (sl. 3) na vpenjalu 2
(sl. 2).

e Dvignite vodilno cev 3 (sl. 2) in potisnite vpenjala
2 spredaj iz vodila v obliki lastovi¢jega repa.

e Naravnavanje pri ponovnem name$¢anju
potisnega drsnika na isti polozaj ni ve¢ potrebno.

3.4 Rokovanje s potisnim drsnikom

Po montazi in naravnavanju potisnega drsnika lahko
na podporni mizi montirate univerzalni omejevalnik in
veCnamenski omejevalnik.

e  Sklop za Zaganje namestite v sredinski polozaj
(funkcija namizne krozne zage).

e  Svoje obdelovance omejite z zgoraj omenjenimi
omejevalniki.

e  Vklopite stroj in s potisnim drsnikom potisnite
obdelovanec v smeri Zaginega lista.

Napotek: potisni drsnik ne potrebuje vzdrZevanja.
Vodilne cevi 3 ne namazite z oljem ali mastjo (sl. 2).

3.5 Uporaba funkcije podtalnega vieka

Za uporabo funkcije podtalnega vleka pritrdite potisni
drsnik na naslednji nacin:

e Podporno mizo 7 (sl. 4) pritrdite s krilatim vijakom
12 (sl. 6).



Ravnilo z omejevalnikom 203396 in izvle¢na palica 038309

13

19

20
I

13

18

MAF02356/a

MAF02359/a

15 16

21

MAF02357/a

15 16

MAF02358/a
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Ravnilo z omejevalnikom se uporablja za omejevanje
daljSih obdelovancev. Poleg tega lahko ravnilo
uporabite kot omejevalnik dolzine s priloZzeno odrezno
loputo. lzvle€na palica podaljSa ravnilo z
omejevalnikom (1 m) na 1,8 m, kar pomeni, da je
omejevalnik dolzine prav tako mogoCe podaljSati na
1,8 m. Podporna plos¢a na izvlecni palici se uporablja
za podporo obdelovanca.

Nevarnost

Nastavitve na ravnilu z
omejevalnikom izvedite le, ko list
Zage miruje in je omrezni vti¢
izklopljen iz vticnice.

41 Montaza ravnila z omejevalnikom
veénamenski omejevalnik

Ravnilo z omejevalnikom 13 (sl. 7) se montira na

veCnamenski omejevalnik na naslednji nacin:

na

e  QOdstranite omejevalno vodilo 14 (sl. 8).

e Najprej montirajte vpenjaino matico 15 s
cilindri¢nim vijakom 16 na omejevalnik. Dodatno
je potrebna stezna matica, ki prestreze vzdolzne
sile, ki nastopajo pri uporabi odrezne lopute.

e  Kotni omejevalnik za montazo zasukajte na 45°.

e PrimontaZi na mizo: Ravnilo z omejevalnikom 13
potisnite na kotni omejevalnik, dokler zadnji rob
izreza ne nalega na kratko ravnilo z
omejevalnikom 14.1 (glejte sl. 7). To zagotavlja,
da se lestvica v ravnilu z omejevalnikom pri vsaki
nastavitvi kota ujema z Zaginim listom.

o

Pri uporabi s potisnim drsnikom ni
mogoCe zagotoviti, da se lestvica v
ravnilu z omejevalnikom pri vsaki
nastavitvi kota ujema z Zaginim
listom.
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4.2 Montaza ravnila z
univerzalni omejevalnik

Ravnilo z omejevalnikom 13 (sl. 7) se montira na

univerzalni omejevalnik na naslednji nacin:

omejevalnikom na

e  Odstranite omejevalno vodilo 17 (sl. 9).

e Najprej montirajte vpenjaino matico 15 s
cilindri€nim vijakom 16 na omejevalnik. Dodatno
je potrebna stezna matica, ki prestreze vzdolzne
sile, ki nastopajo pri uporabi odrezne lopute.

e Ravnilo z omejevalnikom 13 (sl. 7) potisnite na
Zeleni kotni omejevalnik.

4.3 Druge moznosti uporabe

Omejevalnik in ravnilo z omejevalnikom v povezavi z
drugimi izdelki iz nabora posebne dodatne opreme
nudita naslednje moznosti uporabe:

Ravnilo z omejevalnikom kot precni in jeralni
omejevalnik:

e Lestvica v ravnilu z omejevalnikom 13 (sl. 10)
kaze premik 5 mm. Zaradi tega odmika je
mogoCe natanéno nastaviti odrezno dolzino z
odrezno loputo 18, Ce je razdalja med ravnilom z
omejevalnikom in zaginim listom prav tako 5 mm.

e Z izvleéno palico19 se lahko obmocje odreza
pove¢a na pribl. 1,80 m. PriloZzena nalezna
plos&a 20 sluzi kot podpora obdelovanca.

Ravnilo z kot

omejevalnik:

omejevalnikom vzporedni

e  Vpenjalni kos 21 (sl. 11) omogo¢a dodatno
pritrditev ravnila z omejevalnikom. V ta namen
vstavite vpenjalni kos 21 spodaj v utor ravnila z
omejevalnikom 13 (sl. 10) in ga vpnite na profil v
obliki lastovi¢jega repa.



5 Dodatno 208438/ 208439

22

MAF02361/a

Pri Zaganju vegjih obdelovancev uporabite dodatno
mizo. Ta poveca nalezno povrsino obdelovanca in tako
olajSa postopek Zaganja.

Nevarnost

Ce je obremenitev dodatne mize
prevelika, obstaja nevarnost, da se
mizna krozna Zaga prevrne.

5.1 Montaza dodatne mize
Nevarnost

Nastavitve na dodatni mizi izvedite
le, ko list zage miruje in je omrezni
vii€ izklopljen iz vticnice.

Dodatno mizo 22 (sl. 12) se obi¢ajno montira na desni
strani mizne plosce, kot sledi:
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e Dodatno mizo 22 (sl

MAF02362/a

e S Cisto krpo o€istite vodila v obliki lastoviCjega

repa na mizni plos¢i in na obeh zadrzevalnih
tirnicah 23.

e  Zadrzevalni timici potisnite stransko v profil v

obliki lastoviCjega repa, tako da lahko lestvico
odCitate od zgoraj.

e  ZadrzZevalni tirnici potisnite v Zeleni polozaj. Pri

tem je smiselno, da se dve nicelni tocki tehtnice
ujemata.

e Pritegnite cilindricne vijake 24 (sl. 13) v obmocju

mizne plo3¢e z inbus kljucem (vel. 5).
12) potisnite med
zadrZevalni tirnici.

e Pritegnite preostale cilindricne vijake 24 (sl. 13) v

obmodju dodatne mize.



6 Prigradni komplet koles 202889
25 26

MAF02363/a

Prigradni komplet koles se uporablja za naknadno N
opremljanje naprave Erika 70. Tega bi moralo biti 64 Montaza prlgrat'int.aga kompleta koles
mogote, tako kot tudi napravo Erika 85, z dvigovanjem ®  Kolesa 25 montirajte v skladu s sl. 14 na obeh
stroja premakniti na nasprotno stran prigradnih koles. straneh zadnjega ogrodja 26. Pazte, da se oba
reliefa zaskoCita v izvrtine.

Nevarnost

Premikanje stroja izvedite le, ko list

Zage miruje in je omrezni vti¢

izklopljen iz vticnice.
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7

Poseben pribor

Univerzalni omejevalnik, kpl.
Vegnamenski omejevalnik (vkljutno z navodili za uporabo)
Vzporedni omejevalnik (vkljutno z navodili za uporabo)
Drzalo za palice, pakirano

Pomicni drsnik, kpl.

Omejevalno ravnilo 1.000 mm; vklj. z rezalno loputo
Izvle€na palica, kpl.

vpenjalni kos

Dodatek za Erika 70

Dodatek za Erika 85

Nosilna tirnica 1000 mm

Prigradni komplet koles

Cleanbox zagetni paket

Cleanbox, 5 kosov

Zagin list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zob / WZ (Erika 70)
Zagin list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zob / WZ (Erika 70)
Zagin list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zob / FZ/TR (Erika 70)
Zagin list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 zob / WZ (Erika 85)
Zagin list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 zob / WZ (Erika 85)
Zagin list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 zob / WZ (Erika 85)
Zagin list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 zob / FZ/TR (Erika 85)

Naroc¢.
Naro€.
Naro€.
Naroc¢.
Naroc€.
Naro€.
Naro€.
Naroc¢.
Naroc¢.
Naro€.
Naro€.
Naroc€.
Naro€.
Naro€.
Naroc€.
Naro¢.
Naro€.
Naro€.
Naroc¢.
Naroc€.
Naro€.

8 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani mézu byt nasledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitocné informacie.

Tento symbol oznacuje moznu Skodliv situéciu.
@5 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

2 Udaje o vyrobku
k prisluenstvu s & vyrobku 038309, 038563, 202889, 203396, 208438, 208439

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de
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3 Posuvné sane 038563

MAF02350/a MAF02353/a

2 3 9 8

i nia

MAF02351/a MAF02354/a
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Posuvné sane sa pouzivaju, pokial dizka tahu pily pod
podlahou nie je dostatoéna. Po vykonani montaze
posuvnych sani (kap. 3.1) je mozné opat pouzit
funkciu tahu pod podlahou, len ¢o su posuvné sane
upevnené (kap. 3.5).

Videa s vysvetlenim
najdete na:

www.mafell.de/erika

3.1 Montaz posuvnych sani
Nebezpecenstvo
Nastavenie posuvnych sani
vykonavaijte len vtedy, ked je pilovy
list v pokoji a sietova zastrcka
odpojena.

Posuvné sane 1 (obr. 1) sa namontuju na lavu stranu
stroja nasledovne:

e  Namontujte oba drziaky svoriek 2 (obr. 2) s
valcovymi skrutkami 4 (obr. 3) a podlozkami 5 na
vodiacu trubicu 3 (obr. 2). Davajte pozor, aby sa
pouzil vonkajsi par otvorov (pozri obr. 2).

Oznamenie: Par vnutornych otvorov iba pre Erika 65.

e  Utiahnite zlahka a pevne valcové skrutky 4 (obr.
3).

e Namontuijte vodiacu trubicu 3 (obr. 2) s drziakmi
svoriek 2 na lavé rybinovité vedenie dosky stola
tak, ze drziaky svoriek 2 zasuniete na boénej
strane do rybinovitého profilu (obr. 3).

e  Utiahnite pevne valcové skrutky 6 (obr. 3) na
drziakoch svoriek.

e  Pripojte odkladaci stdl 7 (obr. 4) do vodiacej
trubice 3 (obr. 2).

3.2 Nastavenie posuvnych sani

e  Pre nastavenie umiestnite upeviiovacie pravitko
8 (obr. 5) dorazu 9 na odkladaci stol 7 (obr. 4) a
nechajte preCnievat upeviiovacie pravitko cez
stol stroja.

e  Uvolnite skrutky s valcovou hlavou 4 (obr. 3) na
vodiacej trubici 3 a skrutky s valcovou hlavou 6
na drZiaku svoriek 2.
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e Nastavte pomocou nastavovacich skrutiek 10
(obr. 3) na oboch drziakoch svoriek 2 odkladaci
stdl tak, aby bol rovnobezny so strojom.

e Upevnite nastavovaciu  skrutku
Sesthrannou maticou skrutky.

e Pomocou nastavovacich skrutiek 11 (obr. 3)
nastavte odkladaci stol max. 1 mm nad stol
stroja. Nastavte nastavovacie skrutky na oboch
drZiakoch svoriek 2.

e Upevnite nastavovaciu  skrutku
Sesthrannou maticou skrutky.

e  Utiahnite riadne valcové skrutky 4 a valcové
skrutky 6.

10 so

11 so

3.3 Demontaz posuvnych sani

e  Odpojte odkladaci stdl 7 (obr. 4) z vodiacej
trubice 3 (obr. 2).

e Uvolnite skrutky s valcovou hlavou 6 (obr. 3) na
drziaku svorky 2 (obr. 2).

e Nadvihnite vodiacu trubicu 3 (obr. 2) a vysurte
drziaky svoriek 2 z prednej Casti rybinovitého
vedenia.

o Nastavenie uZ nie je potrebné, ked sa posuvné
sane opat nasadia opat v rovnakej polohe.

3.4 Ovladanie posuvnych sani

Po montazi a nastaveni posuvnych sani mozete
univerzalny doraz a multifunkény doraz namontovat na
odkladaci stél.

e  Presurite agregét pily do strednej polohy (funkcia
stolnej kotuCovej pily).

e  Upevnite svoje obrobky na vysSie uvedené
dorazy.

e  Zapnite stroj a pomocou posuvnych sani
posuvaijte obrobok v smere pilového kotuca.

Oznamenie: Posuvné sane nevyzaduju udrzbu.
Vodiacu trubicu 3 neolejujte ani nemazte tukom (obr.
2).

3.5 Pouzivanie funkcie tahu pod podiahou

Pokial' chcete pouZit funkciu tahu pod podlahou,
musite upevnit posuvné sane nasledovne:

e  Spojte pevne odkladaci stol 7 (obr. 4) s kridlovou
skrutkou 12 (obr. 6).



Upeviovacie pravitko 203396 a vytahovacia ty¢ 038309

13

19

20
I

13

18

MAF02356/a

MAF02359/a

15 16

21

MAF02357/a

15 16

MAF02358/a
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Upevniovacie pravitko slizi na upeviiovanie dihSich
obrobkov. Okrem toho sa da pravitko pouzit s
dodavanou rezacou klapkou ako dizkovy doraz.
Vytahovacia ty& prediZi upeviiovacie pravitko (1 m) na
1,8 m. Takto sa dé dizkovy doraz prediZit aj na 1,8 m.
Odkladaci plech na vytahovacej tydi slizi na
odkladanie obrobku.

Nebezpecenstvo

Nastavenie pravitka s dorazom
vykonavaijte len vtedy, ked je pilovy
list v pokoji a sietova zastréka

odpojena.
41 Montaz upeviovaciecho pravitka na
multifunkény doraz
Namontujte upeviiovacie pravitko 13 (obr. 7)

nasledovne na multifunkény doraz:

e  QOdstranite upeviiovaciu listu 14 (obr. 8).

e Najskér namontujte upevfiovaciu maticu 15 so
skrutkou s valcovou skrutkou 16 na doraz.
Upeviiovacia matica je tiez potrebna na
zachytavanie pozdiznych sil, ktoré vznikaju pri
pouziti reznej klapky.

e Otocenie uhlového dorazu pre montaz na 45°.

e Pri montdZi na stol: Zastréte upeviovacie
pravitko 13 na uhlovy doraz, kym zadna hrana
vyrezu nedosadne na kratku upeviiovaciu listu
14.1 (pozri obr. 7). ZabezpeCi sa tak, aby
stupnica v upeviiovacom pravitku zodpovedala
kotucu pily pri kazdom nastaveni uhla.

o

Pri pouzivani s posuvnymi safami
sa nedad zaruCit, aby stupnica v
upeviiovacom pravitku
zodpovedala kottcu pily pri kazdom
nastaveni uhla.
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42 Montaz  upeviovacieho

univerzalny doraz
Namontujte pravitko s dorazom 13 (obr. 7) nasledovne
na univerzalny doraz:

pravitka na

e  Odstrérite upevriovaciu litu 17 (obr. 9).

e Najskér namontujte upevriovaciu maticu 15 so
skrutkou s valcovou skrutkou 16 na doraz.
Upeviiovacia matica je tiez potrebna na
zachytavanie pozdiznych sil, ktoré vznikaju pri
pouziti reznej klapky.

e  Zastrite upeviiovacie pravitko 13 (obr. 7) na
uhlovy doraz.

4.3 DalSie moznosti pouzitia

Doraz a upevriovacie pravitko v spojeni s dalSimi
vyrobkami z program S3peciélneho prisluSenstva
ponukaju nasledujlice moznosti pouZitia:

Upeviiovacie pravitko ako krizovy a ukosovy
doraz:

e  Stupnica na upevfiovacom pravitku 13 (obr. 10)
ukazuje presun 5 mm. Vdaka tomuto presunu sa
da dizka presne nastavit pomocou rezacej klapky
18, pokial je vzdialenost medzi upeviiovacim
pravitkom a kotu¢om pily tiez 5 mm.

e S vysuvnou tyéou sa da prediZit rozsah rezania
na cca 1,80 m. Dodavany odkladaci plech 20
pritom sluzi ako odkladacia plocha obrobku.

Upeviiovacie pravitko ako paralelny doraz:

e Upevilovaci kus 21 (obr. 11) umoZriuje
dodatocné upevnenie upeviiovaceho pravitka.
Vlozte upeviiovaci kus 21 do drézky
upevriovacieho pravitka 13 (obr. 10) a upevnite
ho riadne na rybinovity profil.



5 Pridavny st6l 208438/ 208439

22

MAF02361/a

Pouzivajte pridavny stol pri pileni vacsich obrobkov.
Tento zvacSuje odkladaciu plochu obrobku a ufah&uje
proces rezania.

Nebezpecenstvo

Ak je zatazenie pridavného stola
prili§ vysoke, hrozi riziko
prevratenia stolnej koticovej pily.

5.1 Montaz pridavného stola
Nebezpecenstvo

Nastavenie na pridavnom stole
vykonavaijte len vtedy, ked je pilovy
list v pokoji a sietova zastréka
odpojena.

Pridavny stél 22 (obr. 12) sa bezne montuje na pravl
stranu dosky stola nasledovne:
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MAF02362/a

Vycistite rybinovité privody na doske stola a na
dvoch upeviiovacich  liStdch 23 Cistou
handrickou.

Zastréte  upeviovacie ity bokom  do
rybinovitého profilu tak, aby sa stupnica dala Citat
z hornej strany.

Posurite upeviovacie ity do poZadovanej
polohy. Pritom d&va zmysel, aby sa zhodovali
dva nulové body na stupnici.

Utiahnite valcové skrutky 24 (obr. 13) v oblasti
dosky stola pomocou vnutorného Sesthranného
kluca (AF5).

Pridavny stol 22 (obr. 12) presuite medzi
upevnovacie listy.

Utiahnite pevne zvy$né valcové skrutky 24 (obr.
13) v oblasti pridavného stola.



6 Montazna sada kolies 202889
25 26

MAF02363/a

MontaZna sada kolies slizi na dodatocné vybavenie . A .
Erika 70. Rovnako ako Erika 85 - ajtato by samala dat 1 MOnta2 montaznej sady kolies ,
presunit zdvihnutim stroja na protifahlu stranu  ®  Namontujte kolesa 25 na obe strany zadneho

montaznych kolies. rurkového ramu 26 tak, ako je znazornené na
obr. 14. Uistite sa, Zze dva vyrezy zapadaju do
Nebezpecenstvo otvorov.

Postvanie stroja vykonavaijte len
vtedy, ked je pilovy list v pokoji a
sietova zastrcka odpojena.
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8 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Zvlastne prislusenstvo

Univerzalna zarazka, kompl.

Multifunkéna zarazka (vratane navodu na obsluhu)
Paralelna zarazka (vratane navodu na obsluhu)
Drziak na tyCe zabaleny

Posuvné sane, kompl.

Dorazové pravitko 1000 mm; vrét. rezacej klapky
Vysuvna ty€, kompl.

Upevniovaci diel

Dodatocne pre Erika 70

Dodatocne pre Erika 85

Upeviiovacia kolaj 1000 mm

Montazna sada kolies

Startovaci baligek Cleanbox

Cleanbox, 5 kusov

Pilovy list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zubov / WZ (Erika 70)
Pilovy list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zubov / WZ (Erika 70)
Pilovy list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zubov / FZ/TR (Erika 70)
Pilovy list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 zubov / WZ (Erika 85)
Pilovy list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 zubov / WZ (Erika 85)
Pilovy list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 zubov / WZ (Erika 85)
Pilovy list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 zubov / FZ/TR (Erika 85)

Objednavka ¢. 207912
Objednavka ¢. 207910
Objednavka ¢&. 207506
Objednavka ¢. 207507
Objednavka ¢. 038563
Objednavka ¢. 203396
Objednavka ¢. 038309
Objednavka ¢. 038294
Objednavka ¢. 208438
Objednavka ¢&. 208439
Objednavka ¢&. 038686
Objednavka ¢. 202889
Objednavka ¢&. 203402
Objednavka ¢&. 203575
Objednavka ¢. 092460
Objednavka ¢. 092462
Objednavka ¢. 092464
Objednavka &. 092472
Objednavka ¢. 092465
Objednavka ¢. 092466
Objednavka ¢. 092467

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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